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Regierungsvorlage 
Satzung der Organisation der Vereinten Nationen für industrielle Entwicklung samt An-

lagen . '. 

(übersetzung) 

CONSTITUTION OF THE ACTE CONSTITUTIF DE SATZUNG DER ORGANI­
UNITED NATIONS IN- L'ORGANISA TION DES SA TION DER VEREIN­
DUSTRIAL DEVELOP- NATIONS UNIES POUR TEN NA nONEN FÜR IN-

MENT ORGANIZATION LE DEVELOPPEMENT IN- DUSTRIELLE ENTWICK-

PREAMBLE 

THE STATES PARTIES TO 
THIS CONSTITUTION, 

DUSTRIEL LUNG 

PREAMBULE .PRJi.AMBEL 

LES ETATS PARTIES AU DIE ViEiRTRAGSSTAATEN 
PRESENT ACTE CONSTI- DLESER SA'tZUNG, 
TUTIF, 

IN CONFORMITY with the AGISSANT CONFORMB- IN üiBiERBLNSTIMMUNG 
Charter of the Uruited Nations, MENT a Ia Charte des Nations mit der SatlZu11lg Ider Vereinten 

BEARING IN MfND the 
broad objectives in the resolu­
tions adopted by the sixth 
special session of the General 
Assembly of the United Nations 
on the establishment of a New 
International Economic Order, 
in the UNIDO Second General 
Conference's Lima Declaration 
and Plan of Action for Indus­
trial Development and Co-oper­
ation, and in the resolution of 
the seventh special session of the 
General Assembly of the United 
Nations'on Development and 
International Economic Co­
operation, 

DECLARING that: 

It is necessary to establish a 
just and equitable econofI1.ic and 
social order to be achieved 
through the elimination of 
economic inequalities, the es­
tablishment of rational and 
equitable international economic 

Unies, Nation'en, 

AYANT PRESENTS A 
L'ESPRIT Ies objectifs gene­
raux des resolutions adoptees a 
la sixieme session extraordi­
naire de l' Assemblee generale 
des Nations Unies relatives a 
I'instauration d'un Nouvel 
Ordre economique international, 
de la Declaration. et du Plan 
d'action de Lima concernant 
Ie developpement et Ia coopera­
tion industrieIs, adoptes par la 
deuxieme Conference generale 
de l'Organisation des Nations 
Unies pour Ie developpement 
industrieI, et de Ia resolution de 
la septieme session extraordi­
naire de I' Assemblee generale 
des Nations Unies relative au 
developpement et a la coopera­
tion economique internationale, 

DECLARANT que: 

11 est nckessaire d'instaurer 
un ordre economique et social 
juste et equitable, ce qu'il fau­
drait realiser en eliminant les ine­
galites economiques, en etablis­
sant des relations economiques 
internationales rationnelles et 

BINGEDENK der ,aUgemei­
nen ZielsetlZlUng der V10n der 
sechsten auße1"or:dentlimen Ta­
gung der· Generalversammlung 
der Vereinten Nationen ange­
nommenen Resolut~on über die 
Schaffung einer neuen Welt~ 
wirtsmaftsor.dnung, der Erklä~ 
rung und deslA:ktionsplans 'Von 
Lima für industr,ielle Entwick­
lung und' Zusammen:l!rbeit der 
zweiten GeneratkJonferenz der 
Organisation ,der Vereinten Na­
t~onen für industrielle EntwicX­
lung unld der Resolution Idet 
siebenten a'ußerordentlichen Ta­
gung der Generalversammlung 
der Vereinten Nationen über 
Enuw'iddung und .jnternationa~e 
wm-.tschafdiche Zu:s:ammlen:wbeit, 

IERlK!~R:EN[), 

Idaßes notwe11ldig ist,eine 
gerechte u~ ausg~gene 
Wirtsmafts- und Sozialordnung 
zu verwtirldichen,. .und ZW:;lIr 
durch Beseidgung' wirtschaftli­
ch·er UngLeichheiten, durch Smai­
fung zweckmäßiger und aus-

546 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 1 von 36

www.parlament.gv.at



2 546 dier Bei!lagen 

~elatiüns, implementatiün üE. equitables, en operantdes chan- ,gewügener intemacionaIer W~rt­
dynaniic so ci al and economic gements sociaux et economiques schaftsbeziehungen, durch ,dyna­
dunges and the encouragement dynamiques et en favorisant les mische soziale und wirtschaft­
of necessary structural changes modifications structurelles neces- liche ;Änlderung,en und Idurch 
in the development of the würld saires dans le developpement de Förderung notwendiger str4k~ 
ecünomy, l'economie mondiale, tureller Änderungen in der Ent-

Industrializacion is adynamie 
instrument of growth essential 
to rapid economic and social 
development, in particular öf 
deve10ping countr,ies, to the im­
provement of the living stand­
ards and the quality of life of 
the peoples in all countries, and 
to the intrüduction of an 
equitable economic and so ci al 
order, 

It is the sovereign right of all 
count ries tü achieve their indus­
trialization, and ~ny process of 
such industrialization must con­
form to the broad objectives 
of self-sustaining and inte­
grated sooio-economic develop­
ment, and should include the 
appropriate changes which 
would ensure the just and 
effective p;rticipation of all 
peoples i ll ' the industrialization 
of their countries, , 

As international co-operation 
for development is the shared 
goal and common obligation of 
all countries ät, is essential 
to promote industrialization 
through all possibleconcerted 
meas,ures indl<udmg othedevelop­
ment, transfer and adaptation 
oE technology on global, regional 
and national, as weH as on 
sec:torallevels, 

L'industrialisa,tion est un 
instrument dynamique de crois­
sance essentiel au developpe­
ment economique et social ac­
telere, notamment des pays en 
developpement, a l'amelioration 
du ruveau de vie et de la qualite 
de la vie des populations de tous 
les pays, ainsi qu'a l'instauration 
d'un ordre economique et sodal 
equitable, 

Tous les pays bnt le droit 
souverain de s'industrialiser et 
tout processus d'industrialisa­
tion doit viser de maruere gene­
rale a assurer un developpemtmt 
socio-economique auto-entre­
tenu et integre et devrait com­
porter les changements requis 
pour assurer une paiticipation 
juste et effective de tous les 
peuples a l'industrüilisation de 
leur pays, 

La, co operation internationale 
en vue du developpem~nt re­
presentant l'objectif et le devoir 
communs de tous les pays, il est 
essentiel de promouvoir l'indus­
trialisation au moyen de tautes 
les mesures concertees possibles, 
y compris la mise au point, le 
transfert et l'adaptation de tech­
nologies aux niveaux global, 
regional et national, ainsiqu'au 
niveau des ,differents secteurs, 

wicklung der Weltwirtschaft, 

Idaß die Industrialisierung ein 
dynamisches Wachstumsinstru­
ment ist, das entscheidende Be­
deutung hat für die schnelle 
wirtschaftliche und soziale Ent­
wicklung, insbeson,dere der Ent­
wicklungsländer, für Idie' An­
hebung des ,Lebensstandards 
und der Lebensqualiät der Völ­
ker ,aller Länder und für die 
Einführung einer ausgewoge~en 
Wirtschafts- und Sozialord-
nung, 

Idaß alle Länder das souve­
räne Recht :auf Industrialisie­
rung haben und daß jeder Indu­
strialisierungsprozeß ,der ,allge­
meinen ZidSierzung eJinier autar­
ken und integrierten sozio-öko­
nomischen Entwicklungent­
sprecheIl muß und 'diejenigen 
Änderungen umfassen sollte, die 
eine gerechte und wirksame 
Teilnaihme :aller Völker an der 
lnidustrialisier,ung ihrer Länder 
sicherstellen, 

,daß dieinternatiünale Zu­
s.ammenal'lbeit' im Dienst der 
Entwicklung das gemeinsame 
Ziel und die ,:gemeinsame Ver­
pflichqmgaller ,Länder ist und 
es daher darauf ankommt, die 
Industrialisierung durch ,aUe 
praktisch möglichen aufeinander 
a;hgestimmten Maßnahmen ein­
schließlich der' En~wicklung, 
Weitergabe und Anpassung von 
Technologien auf globaler, re­
gionaler und' nationaler: Ebene 
süwle In Fachbereichen zuför­
dern, 

All countries, irrespective of Tous les pays, qriel que soit daß alle Länder ungeachtet 
their social and economic !eur systeme economique etso- ihrer Gesellschafts- und Wirt­
systems, are determined tü pro-, dal, sont resolus a promouvoir scha,ftssY'steme entschlossen sind, 
m9te tl1e common welfare of le bien-etre comm,un' de leurs das .gemeinsame Wühl ihrer 
their peoples by individual and peuples gräce a 'destnesures Völker durch individuelle und 
collective ,actiüns aimed at ex- individuellesetcollectives ,vi- küllektiveMaßnahinen zu för:' 
panding international economic sant a developper la cooperation dern, welche die internationale 
co~üperation on: the basis üf 6conomique internationale sur wirtschaftliche Zusammenar!beit 
süvereign 'equa1ity; strengthen-Ia base de l'egalite souveraine, aauf der Grundlaige .der souverä­
ingof the economic independ- reforcer l'independanceecono-, nen GleiChheit 'erweitern, die 
en'ce of" the developirig' coun- miquedes pays en developpe~ wirtsclIaftliche Unalbhängigkert 
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t,"ies, securing their equitable ment, a. assurer aces pays une 
share in total world industrial part equitable dans la pro duc­
production and contributing to tion industrielle mondiale et a 
international peace and security contribuer a la paix internatip­
and the prosperity of a11 nations, nale et a la sekurite et a la pros­
in conformity with the purposes perite de toutes le~ nations, con­
and principles' of the Charter formement aux buts et aux 
of the United Nations, principes de la Charte des Na-

tions Unies, 

AYANT PRESENTS A 

3 

der Entwicklungsländer festigen, 
ihren gerechten Anteil ,an der 
industriellen Gesamtproduktion 
der Welt ,sichern ,und zu P,rie­
den und Sichenheit auf ,der gan­
zen Welt und tlUiffi Wohlstand 
aller Völker in übereinstim­
mung mit den Zielen und 
Grundsät'Len ,der Satzung der 
Ver,einten Naüonen beitragen 
sollen, 

EINGEDENK dieser Richt-MINDFUL of these guide­
lines, L'ESPRIT ces idees directives, linien, 

DESIRING to estabLish, 
within theterms of Chapter IX 
of the Charter of the United 
Nations, a sp~cialized agency 
to be known as the Uni ted 
Nations Industrial Development 
Organization (UNIDO) (here­
inafter referred to as the "Or­
ganization"), which shall play 
the ,central role ini arud Oe re­
sporusilbLe for r'eviflwing and pro­
moting the co-ordination of a11 
activities of the United Nations 
system in the field of industrial 
development, in conformity 
with the responsibilities of the 
Economic and Social Council 
under the Charter of the 
United Nations and with the 
applicable relationship agree­
ments, 

HEREBY AGREE to the pre­
sent Constitution. 

CHAPTERI 

OBJECTIVES AND FUNC­
TIONS 

Article 1 

Ob je c t iv e s 

The primary objective of the 
Orgaruization shall be the pro­
motion and acceleration of 
industrial development in the 
developing countries with a view 
to assisting in the establishment 
of a ruew internatJionil economi,c 
order. The Organization sha11 
also promote industrial develop­
ment and co-operation on 
global, regional and national, as 
weH as on sectoral levels. 

DESIREUX d'etablir, aux ter­
mes du Chapitre IX de la Charte 
des Nations Unies, une insti­
tution specialisee portant le nom 
d'Organisation des Nations 
Unies pour le developpement 
industriel (ONUDI) (ci-apres 
denomm~e «l'Organisation>~) qui 
devra jouer le role central et etre 
responsable d'examiner et de 
promouvoir la coordination de 
toutes les activites menees dans 
le domaine du developpement 
industriel par les organismes 
des Nations Unies, conformec 
ment aux attributions que la 
Charte des Nations Unies con­
fere au Conseil economique et 
sodal, ainsi qu'aux accords ap­
plicabl~s en matiere de relations, 

CONVIENNENT du present 
Acte constitutif. 

CHAPITRE PREMIER 

OB JECTIFS ET FONCTIÖNS 

Article premier 

Objectifs 

L'Organisation a po ur princi­
pal objectif de promouvoir et 
d'accelerer le developpement in­
dustriel dans les pays en develop­
pement en vue de contribuer a 
l'instauration d'un nouvel ordre 
economique international. Elle 
promeut aussi le developpement 
et la cooperation industriels aux 
niveaux global, regional et na­
tional, de meme qu'au niveau 
sectoriel. 

.IN DEM WUNSCH, im Ein­
klang mit Kapitel IX ,der 
Satzung der V'ereinten Natio­
neneine Spezialorganisation 
mit der Bezeichnung Organi­
sation,der VeI1eint,en Nauio­
nen ,f,wr illidustrielle Entwick­
lung '0UNIDO) (im folgenden 
als "Organisat1on" bezeichnet) 
zu errichten, die in überein­
stimmung mit den dem Wirt­
schafts- und Sozialrat durch ,die 
Satzung der Vereinten N atio­
nen wbertragenen Aufgaben und 
mit aen anwendbaren, ',die ge­
genseitigen Beziehungen regeln­
den Ahklommen die . zentrale 
Rolle bei ,der üherprüfung und 
Förderung der Koordination 
aller Tätigk.eiten des Systems 
der Vereinten Nat]onen auf 
dem 'Gebiet der industriellen 
Enuwicklung übernimmt und 
hierfür verantwor,tlich ist, 

VLBRiEINBAREN HIERMIT 
diese Satzung. 

KAPITEL I 

ZIELE UND AUFGABEN 

Artikel 1 

Z i eie 

HauptJziel der Organisation 
ist es, die industrielle Entwick­
lung in den Enuwicklungslän­
dern zu fördern und zu be­
schleunigen, um zur Schaffung 
einer neuen. Weltwi1f1tschaksor,d­
nung beizutragen. iAußerdem 
för,dert die Organisation die 
industrielle EntlWicklung und 
Zusammenarbeit ·auf globaler, 
regionaler - und nationaler 
Ebene sowie in Fachhereichen. 

2 
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Article 2 

Functiüns 

In fulfilment üf its füregüing 
übjectives, the Organizatiün 
shall generally take an neces­
sary and apprüpriate actiün, and 
in particular shall: 

(a) Encüurage and extend, as 
apprüpriate, assistance tü 
the develüping cüuntries 
in the prümütiün and 
acceleratiün üf their indus­
triaLizatiün, in particular 
in the develüpment, ex­
pans,ion .and! ImoderTIl~a­
tiün üf their industries; 

(b) In accürdance with the 
Charter üf the United 
N,aDions, initiate, cü-ürdi­
.n:ate and füIlow up the 
activities üf the United 
Natiüns system with a 
view to enabling the Or­
ganizatiün tü play the 
central cü-ürdinating rüle 
in the field üf industrial 
develüpment; 

(c) Create new and develüp 
existing Cüncepts and 
apprüaches in respect üf' 
industrial deve1üpment 'On 
glübal, regiünal and na­
tiünal, as weIl as 'On sec­
türal levels, and carry 'Out 
studies arid surveys with 
a view tü fürmulating new 
lines'Üf actiüri directed 
tüwards harmüniüus and 
balanced industrial devel­
üpment, with due 'cün-_ 
sideratiün für the methüds 
emplüyed by cüuntrie.s 
with different SüClü­
ecünÜmlC systems für 
sülving industrializatiün 
pr.üblems; 

(d) Prümüte and -encüurage 
the develüpment arid use 
üf planning techniques, 
and assist in the fürmula­
tiün üf develüpment, 
scientific and technülügi­
cal prügrammes and plans 
für industrializatiün m 

Artide 2 

Fonctiüns 

Pour atteindre ses objectifs 
susmentionnes, l'Organisation 
pr~nd, d'une maniere generale, 
toutes les mesures necessaires et 
appropriees et, en particulier: 

a) Favürise et fournit, -selon 
les besoins, une assistance 
aux pays en developpe­
ment, pour la promütion et 
l'acceleration de leur indus­
trialisation, et en parti­
culier pour le develüppe­
ment, l'expansion et la 
modernisatiün de leurs in­
dustries; 

'b) Conformement a la Charte 
des Nations Unies, suscite, 
coordünne et suit les activi­
Ms des organismes des Na­
tions Unies en vue de per­
mettre a l'Organisation de 
jouer un role central de 
coordination dans le do­
maine du developpement 
industriel; 

c) Cree de nouveaux concepts 
et approches, et developpe 
les concepts et approches 
existants, applicables au de­
veloppement industriel aux 
niveaux global, regional et 
national, ainsi qu'au niveau 
des difrerents secteurs, et 
execute des etudes et des 
enquetes _ tendant a for­
muler de nouvelles lignes 
d'action en vue d'un de­
velüppement industriel har­
monieux et equilibre, en 
tenant dumentcompte des 
methodes employees par 
les pays ayant des systemes 
sociaux et economiques dif­
ferents pour resoudre les 
problemes de l'industriali­
sation; 

d) Promeut et favorise l'ela­
boration et l'utilisation de 
techniques de planification, 
et contribue a la formula­
tion de programmes de 
developpement et de pro­
grammes scientifiques et 
technologiques ainsi que 

Artikel 2 

Aufgaben 

Die Organisatiün trifft aU­
gemein alle Maßnahmen, die 
zwr Verwirklichung ,der üben 
,genannten Ziele nütwendig 
und zweckmäßig sind; hierzu-ge­
hört im einzelnen foLgendes: 

.a) Sie ermutigt und gewährt, 
je nach Zweckmäßigkeit, 
eine Unterstützung ,der 
rEnt.wicklungslän4er bei der 
Förderrung und Beschleu­
ni,gung ihrer Industri.ali­
sierung, insbesondere hei 
der E11Itw,icklung, Erwleite­
rung und Modernisierung 
ilhrer Industrien; 

h) sie veranlaßt, küürdiniert 
urud bet~eutim Einklang 
mit der Satzung der Ver­
einten Nationen die Tätig­
keiten des Systems der 
Vereinten Natiünen mit 
,dem Ziel, es der Organisa­
tiün:zm ermöglichen, im 
Bereich der industriellen 
'Entwickhmg die zentrale 
iKüordinierungsaufgabe zu 
übernehmen; 

c) sie schafft neue und ent­
wickelt bestehende K,ün­
zepte und Ansätze der in­
Idustriellen Entwicklung 
,auf gLübaler, regiünaler 
und natiünaler Ebene sü­
wie in Fachbereichen und 
.führt im HinJblickauf die 
Erar:beitung neuer Richt­
linien für eine harmoni­
sche 'und ausgewogene 
industrielle Entwicklung 
Stl1dien und Untersuchun­
gen durch, wübei sie ge­
Ihü1hinen,d be1rlÜcksichci!!Jt, 
wie Lä,nlder mit vrerschie­
denen süz'rü-ökonomischen 
Systemen Indhstnia:Iisie­
rungspnQb~Leme lösen; 

d) sie fördert und begün­
sügt die Entwicklung und 
:Anwendung von Pl-a­
nungstechniken u~d hilft 
:bei der Erstellung von 
En tJwicklungsprügrammen, 
wissenschaftlichen und 
technülogischen Program-
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the public, co-operative 
and private·sectors; 

(e) Encourage and assist in' 
the development of an 
integrated and interdisci~ 
plinary approach towards 
the accelerated industriali­
zation of the developing 
countries; 

(f) Provide a forum and act 
as an instrument to serve 
the developing countries 
and the industrialized 
countries in their con­
tacts, consultations and, at 
the request of the coun­
tri es concerned, negotia­
tions directed towards the 
industrialization of the 
developing countries; 

(g) Assist the developing 
countries inthe establish­
ment and operation of 
industries, 'including agro­
related as weIl as basic 
industries, to achieve the 
fuH . ucil1iiza,tion of looal'ly 
available natural and 
human resources and the 
production of goods for 
domestic and export mar­
kets, as weIl as contribute 
to the self-reliance of 
these countries; 

(h) Serve as a clearing-house 
for industrial information 
and accordingly collect 
and monitor on a selective 
basis, analyse and generate 
for the purpose of dis­
semination information on 
allaspects of industrial 
development on. global, 
regional and national, as 
weIl as on sectoral levels 
including the exchange of 
experience and techno­
lögical achievements of 
the industrially developed 
and the developing coun­
tries with different social 
and economic systems; 

546 der Betla,gen 

de planspour l'industriali­
sation dans les secteurs pub­
lie, cooperatif et prive; 

e) Favorise l'elaboration d'une 
approche integree et inter­
disciplinaire en vue c;le l'in­
dustrialisation acceIeree des . 
pays en developpement, et 
y contribue; 

f) Constitue une enceinte et 
un instrumert au service 
des pays en developpement 
et des pays industrialises 
pour leurs eontacts, leurs 
consultations et, a la de­
mande des pays interesses, 
pour leurs negociations ten­
dant a l'industrialisation des 
pays en developpement; 

g) Assiste les pays endevelop­
pement dans la creation et 
la gestion d'industries, y 
compris d'industries liees a 
l'agriculture et d'industries 
de base, afin de parvenir a 
la pleine utilisation des res­
sources naturelles et hu­
maines localement dis­
ponibles, d'assurer la pro­
duction de biens destines 
aux marches interieurs et 
a l'exportation, et de con­
tribuer a l'autonomie eco­
nomique de ces pays; 

h) Sert de centre d'echanges 
d'informations industriel­
les et, en consequence, ras­
semble et. controle de fa<;on 
seIective, analyse et elabore 
aUX fins de diffusion, des 
donnees concernant tous 
les aspects du develop­
pement industriel aux 
niveaux global, regional et 
national ainsi qu'au niveau 
des differents secteurs, y 
compris les echanges por­
tant sur les donnees d'ex­
perience et les realisations 
technologiques des pays in­
dustriellement developpes 
et des pays en developpe­
ment dotes de systemes 
sociaux et economiques dif-
ferents; , 

5 

men und Industrialisie-
rungsplänen auf dem 
öffentlichen, genossen-
scha,ftlichen und' privaten 
Sektor; . 

e) sie begünstigt und unter­
stÜtlZt die Erarheitung 
einer inte~rierten und in­
terdiSIZiplinären Methodik 
zur beschleunigten Indu­
strialisierung der Entwick­
lungsländer; 

f) sie bildet ,ein Forum und 
ein Instl."Ument, das den 
En wickl un1gsländ ern und 
den Industrieländern für 
ithJ1e Kontakte, KonsUJlta­
tionen und, auf Ersuchen 
der beteiligten Länder, für 
Venhan!dlungen zur Indu­
stlri:alisierung der Entwick­
lungslände,r zur Ver~ü­
gung steht; 

g) sie untlerstützt die Ent­
wicklungsländer bei der 
Ansiedlung und dem Be­
tri~b von Industrien, ein­
schließlich der landwirt­
,schaJtsbezogenen und der 
Grundindustrien, um die 

, v,olle NutlZung von ört­
lich vmhandenen Natur­
schätzen und Arbeitskräf­
ten 'und die Produktion 
von Gütern für In- und 
Auslandsmärkte zu errei­
chen und zur wirtschaft­
lichen Autonomie dieser 
Länder heie:utr:agen; 

h) sDe dierut als MittLer für 
Industrieinfornnationen 
und samme'lt und über­
pciift zu diesem Zweck auf 
'selekti,ver Grundlage sowie 
ana;lysiert lund -erarbeitet 
zur weiteren VeIlbreitung 
Informationen über alle 
Aspekte der industriellen 
Entwicklung auf gLobaler, 
regionaler und nationaler 
Ebene und in Fachibeiei- . 
chen, einschließlich des 
Austauschs 'Von Erfahrun­
gen und technologischen 
Errungenscha;fteri der in­
dustrien entwickelten Län­
der ,und der Entwick­
lungsländer' 'mit verschie­
denen Gesellschafts- und 
WirtschJa,ftSisystemen ; 
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(i) Devote particular atten­
tion to the adoption of 
special measures aimed at 
as~i'stlin:g .vne Jleaslt-devel­
oped; land-Iocked, and 
island developing coun­
tri es, as weIl a~ those de­
veloping countries most 
seriously affected by eco­
nomlC crises and natural 
ca~amitiles, .witlhout !losi'11Ig 
sight of the interest of 
the other developing coun­
tries; 

(j) Promote, encourage arid 
assist in the development, 
selection, adaptation, trans­
fer and use of industrial 
technology, with due re­
gard for the SOClo-eco­
nomic conditions and the 
specific requirements of 
the industry concerned, 
with special reference to 
the transfer of technology 
from the industrialized tO 
the developing countries 
as weIl as among the 
developing countries them­
selves; 

(k) Organize and support 
industrial trammg pro­
grammes aimed at assist­
ing the developing coun­
tries m the training of 
technical and other appio­
priate categories of per­
sonnel needed at vanous 
phases for their acceler­
ated industrial' develop­
ment; 

(1) Advise on and assist, m 
elose co-operation with 
the, appropriate bodies of 
the United Nations, spe­
cialized agencies and the 
International Atomic En­
ergy Agency, the develop­
ing countries ,in the ex­
ploitation, conservation 
and 10cal transformation 
of their natural resources 
for the purpose of further­
ing the industrialization 
.of developing countries; 

(m) Provide pilot and de­
monstration plans for ac-

546 der Beilagen 

i) Consacre une attention par­
ticuliere a l'adoption de 
mesures speciales visant a 
aider les pays en develop­
pement les moins avances, 
sans littoral ou insulaires, 
ainsi que les pays en de­
v~Ioppement les plus gra­
vement touches par des 
crises economiques ou des 
catastrophes naturelles, 
sans perdre de vue Ies 
interets des autres pays en 
developpement; 

j) Promeut et favorise I'ela­
boration, Ia se1ection, 
I'adaptation, le transfert et 
l'utilisation de technologies 
industrielles, et y contribue, 
compte tenu de Ia situation 
socio-economique et des 
besoins particuliers 'des in­
dustries concernees, en pre­
nant particulierement en 
consideration le transfert 
de technologies des pays 
industrialises aux pays en 
developpement, ainsi qu'en. 
tre pays en developpement 
eux-memes; 

k) Organise et favorise des 
programmes de formation 
industrielle visant a aider 
les pays en developpement 
a former le personnel tech­
nique et les autres person­
nels approprü~s necessaires 
a divers stades pour leur 
developpemerit industrie! 
acceiere; 

1) Donne des conseils et une 
assistance, en etroite co­
operation avec les organis­
mes competents des Na­
tions Unies, les institutions 
specialisees et l' Agence 
internationale de l'energie 
atomique, aux pays en de­
veloppement pour I'ex­
ploitation, Ia conservation 

. et la transformation sur 
place de Ieurs ressources 
naturelles en vue de favori­
ser l'industrialisation de ces 
pays; 

m) Fournit des installations pi­
lotes et de demonstration 

i) sie wLdmet Sondenmaß­
nahmen 'zur Unterstüt­
'zung der 'am wenigsten 
entwickelten, land- .oder 
meerumschlossenen Ent­
wicklungsländer und der 
von Wirtsch~ftsmrisen und 
Naoul'k.at.as'trophen am 
härtesten hetroffenen Ent­
wicklungsländer besondere 
AUDmel'ksamkeit, ohne die 
Intier,essen .der acndeI"en 
En-tw;icklungsländer aus 
dem ßI,ick zu Vietrlllieren; 

j) sie fördert, begünstigt und 
unterstützt die Entwick­
lung, Auswahl, Anpas­
sung, Weitel'gabe und An­
wendung industrieller 
Technologien, wobei Sle 
den sozio-ökonornischen 
Bedingurugen und den be­
sonderen \Bedürfnissen der 
betreffenden Industrie 
Rechnung trägt und ,die 
W ei tergaibe von Techno­
logien \'ion Industrielän~ 
,dern an Entwickhmgslän­
der sowie zwischen Ent­
wickJlun~sl'ändem se~b:~t be­
sonders berücksichtigt; 

k) sie organisiert und unter­
'stützt industrielle' Aus­
bildungspnogramme, die 
den EntJWicklurrgsländern 
helfen sollen, technisches 
und sonstiges geeignetes 
iPenonal a·uszurbilden, das 
~ür deren beschleunigte 

. industrieIle Entwicklung 
in den ,verschiedenen Sta­

.dien Ibenöt~gt wird; 

1) sie berät und unterstützt 
!1'll engter Zusammenarbreit 
\mit Iden zu~tändigel1J Or­
ganen der Vereinten Na­
tionen, .den Spezialorga­
nisationen und der Inter­
nationalen Atomenel'gie­
Organisation die Entwick­
lungsländer bei der Nutz­
barmachung, Erhaltung 

. und heimischen Verarhei­
tung ihrer Naturschätze, 
um die Industrialisierung 
dieser Länder zu fördern; 

m) sie stellt Muster- und De­
Imons'orat,ionsanillagen zur 
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celerating industrialization 
in particular sectors; 

(n) Develop special measures 
designed to -promote co­
operation in the indus­
trial field among develop­
ing countries and between 
the developed and devel­
oping countries; 

(0) Assist, in co-operation 
with other appropriate 
bodies, the regional plan­
ning üf irudustrial devdop­
ment of the developing 
countries within the frame­
work of regional and sub­
regional groupings among 
those countries; 

(p) Encourage and promote 
the establishment and 
strengthening oE indus­
trial, business and profes­
sional assocIatlOns, and 
similar organizations which 
would contribute to the 
full utilizatiort of the in­
ternal resources of the de­
veloping countries with a 
view to developing their 
national industries; 

(q) Assist in the establish­
ment and operation of 
institution al infrastructure 
for the provision of re­
gulatory, advisory and 
developmental serVIces to 
industry; 

(r) Assist, at the request of 
Governments of the devel­
oping Cüuntries, in obtain­
ing external financing for 
specific industrial projects 
on fair, equitable and 
mutually acceptable terms. 

CHAPTER 11 

PARTICIPATION 

Article 3 
Members 

546 der Bei:lagen 

en vue d'accelerer l'indus­
trialisation de secteurs par­
ticuliers; 

n) Elabore des mesures spe­
dales destinees a promou­
voir la cooperation dans le 
domaine industriel entre 
lespays en developpement 
ainsi qu'entre ces pays et 
les pays developpes;, 

0) Contribue, en cooperatlon 
avec d'autres organismes 
appropries, a la planifica­
tion regionale du develop­
pement industriel des pays 
en developpement dans le 
cadre des groupements re­
gionaux et sous-regionaux 
de ces pays; 

p) Favorise et· promeut la 
creation et le 'renforcement 
d'assodations industrielles, 
commerdales et profession­
nelles, et d'organisations 
analogues qui fadliteraient 
la pleine utilisation des res­
sources internes des pays 
en developpement en vue 
de developper leurs indus­
tries nationales;, 

q) Contribue a la creation et 
a la gestion d'une infra­
structure institutionnelle en 
vue de fournir a l'industrie 
des services de reglemen­
tation, de conseil et de de­
veloppement; 

r) Contribue, a la demande 
des gouvernements des pays 
en developpement, a l'ob­
tention de capitaux ex­
terieurs pour le finan­
cement de projets indus­
triels donnes, ades con­
ditions justes, equitables et 
mutuellement acceptables. 

CHAPITRE TI 

PAR TICIPATION 

Artikel 3 
Membres 

7 

Beschleunigung der Indu­
strialisierung in bestimm­
ten Teilbereichen zur Ver­
fügun,g; 

n) sie erarbeitet Sondermaß~ 
na:hmen, welche die Zu­
sammenarbeit der Ent­
wicklungsländer unter­
einander sowie z.wischen 
Industrie- und Entwick­
lungsländern auf indu­
striellem Gebiet fördern 
Isonen; 

0) sie unterstützt in Zusam­
menaribeit mit anderen 

'- geei'gneten Gremien die 
regionale Planung für 
die industrielle EntwiCk­
lung der Entwicklungslän­
der im R:lihmender regio­
na,len und sUJbreg10nalen 
Zus~mmenschlüsse dieser 
Länder; 

p) sie begünstigt und för­
dert die Gründung und 
StäI'kung von Industrie-, 
Handels- und Berufsver­
einigungen und ähnlichen 
Or\ganisat~onen, welche 
di'e volle NutZJung <der 
eigenen Möglichkeiten 
der Entlwicklungsländer 
im Hirublick 31m die Ent­
wicklung ihrer nationalen 
Industrien erleichtern 
könnten; 

q) sieunterstlÜtlZt die G1'Iün­
dung und Unterhaltung 
einer institutioneUen In-

, fra struktur, die Len-
ku.ngs-, Bel1aJtun~s- und, 
Entwicklungsdienste für 
die Indu$trie bereitstellt; 

r) sie Ul1JverllvÜitzt auf AntI1ag 
der Regierungen der Ent­
wicklungsländer das Be­
,mühen um die Fremd­
finanzierung bestimmter 
Industrievorhabenzu ge­
rechten, ausgewogenen 
und beideI'seits annehm­
haren Bedingungen. 

KAPITEL 11 

T-EILNAHME 

Artikel 3 
Mitglieder 

Membership in the Organiza- La qualite de Membre de nie Miugliedschaft in der Or-
tionis open to a11 States which l'Organisation eS,t accessible a @anisation steht allen Staaten 
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assoeiate themselves with the 
olbjectives and pri'11JCiples of ,the 
Organization: 

(a) States members of the 
United Nations or of a 
speeialized ageney or of 
the International Atomic 
Energy Ageney may be­
eome Members' of the Or­
ganization by beeoming 
parties to this Constitu-, 
tion in aeeordanee with 
Artic1e 24 and paragraph 2 
of Artic1e 25; 

(b) States other than those 
referred to in sub para­
graph (a) may beeome 
Members of the Organiza­
ti on by becoming parties 
to this Constitution in 
aceordan,ee with para­
graph 3 of Artic1e 24 and 
sub paragraph 2 (e) of Ar­
tide 25, after their 
membership has been ap­
proved by the Conference, 
by a two-thirds majorjty 
of the Members present 
and voting, upon the re­
eommendation of the 
Board. 

Article 4 

Observers 

546 der Beilagen 

tous les Etats qui adherent a ses 
objectifs et a ses principes: 

a) Les Etats membres de 1'0r­
ganisation des Nations 
Unies ou d'une institution 
specialisee ou de l' Agence 
internationale de l'energie 
atomique peuvent etre ad­
mis comme Membres de 
1'0rganisation en devenant 
parties au present Acte 
constitutif conformement a 
l' Artide 24 et au paragraphe 
2 de l' Artide 25; 

b) Les Etats autres que ceux 
vises a l'alinea a) peuvent 
etre admis comme Membres 

. de 1'0rganisation en deve­
nant parties au present 
Acte constitutif conforme­
ment au paragraphe 3 de 
l'Artide ,24 et a l'alinea c) 
du paragraphe 2 de l' Ar­
tide 25, apres que leur ad­
mission a ete apptouvee 
par la Conference, a la 
majorite des deux tiers des 
Membres presents et vo­
tants, sur recommandation 
du Conseil. 

Artic1e 4 

Observateurs 

1. Observer status in the Or- 1. Le statut d'observateur au-
• ganization shall be open, lipon pres de l'Organisation est recon­

request, to those enjoying such nu, sur leur demande, aux ob­
status in the General Asseinbly servateurs aupres de l' Assem­
of the United Nations, unless bIee generale des Nations Unies, 
the Conference deeides other- a moins que la Conference n'en 
Wlse. decide autrement: 

off'en, die sich die Ziele und 
Grundsä~e der Organisation zu 
eLg'en mach,en: 

a) MitJgliedstaaten der Ver­
einten Nationen oder 
einer ihrer Spezialorgani­
saüonen oder der Inter­
nationalen Atomenergie­
Ortganisat~on können Mit­
glieder der Organisation 
werden, indem sie nach 
Artikel 24 und Artikel 25 
Aibsatz 2 Vertragsparteien 
die,ser Satzung werden. 

b) Andere als die' unter 
Buchstabe ,a genannten 
Staaten können Mitglieder 

. der Organisatilon werden, 
indem sie nach Artikel 24 
Absatrz 3 und Artikel 25 
Absatz 2 Buchstabe c Ver­
tragsparteien dieser'· Sat­
ZlUng werden, nachdiem 
ihre Aufnahme auf Emp­
fehlung des Rates von 
der l(:onfer,el11z mit Zwei­
d,rit<telmehrheit der anwe­
senden 'l!Jnd abstimmenden 
Mitgl:i,eder .gebii1li~t ~de. 

Artikel 4 

Beobachter 

(1) Die Rechtlsstellung eines 
Beobachters bei der Organisation 
wird auf Antrag ,den Beobach­
tern bei ,der Generalversamm­
lung der V,er,ei,nt'en Nationen ZUc- . 

erkannt, sofern die Konf,erenz 
nichts anderes beschließt. 

2. Without prejudice tO para­
graph 1, the Conference has the 
authority to invite other ob­
servers to participate in the 
work of the Organization. 

2. Sans prejudice des disposi- (2) Unbescha,det des Ab­
tions du paragraphe 1, la Con- satzes 1 ist die Konferenz be­
ference est habilitee a inviter' fugt, andere Beohachter zur 
d'autres observateurs a partici- Teilnahme an den AI1beiten der 
per aux travaux de 1'0rganisa- Organisaüon einz,uladen. 
tion. 

3. Ob servers shall be permitted 3. Les observateurs sont au-
to participate in the work of totises' a participer aux travaux 
the Organization in accordanee de 1'0rganisation conformement 
with the relevant rules of pro- aux reglements interieurs per­
cedUire. and th,e prov~sio!1Js Qif tinents et aux dispositions du 
this Constiotution. present Acte constitutif. 

(3) Die Beobachter sind berech~ 
tigt, im Einklang mit den ein­
schlägigen Bestimmung·en der 
Geschäftsordnung und dieser 
Satzung an den Arbeiten der 
Organis.ation teilzunehmen. 
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Article 5 Article 5 

S u s p e n s ion Suspension 

1. Any Member of the 1. Tout Membre de l'Organi-
Organization that is suspended sation qui est suspendu de 
from the exercise of the rights l'exercice de ses droits et privi­
and privileges of membership of leges de Membre de l'Organi­
the United Nations shall auto- sation des Nation Unies est 
matically be suspended from the automatiquement suspendu de 
exercise of· the rights and l'exereice des droits et privileges 
privileges of membership of the de Membre de l'Organisation. 
Organization. 

2. Any Member that is in 
arrears in the payment of its 
financial contributions to the 
Organization shall have no vote 
.in the Organization if the 
amount of its arrears equals or 
exceeds the amount of the 
assessed contributions due from 
it for the preceding two fiscal 
years. Any organ may, 
nevertheless, permit such a 
Member to vote in that organ 
if it is satisfied that the failure 
to pay is due to conditions 
beyond the control of the 
Member. 

Article 6 

Withdrawal 

1. A Member may withdraw 
from the Organization by 
depositing an instrument of 
denunciation of this Constitu­
tion with the Depositary. 

2. Such withdrawal shall take 
effect on the last day of the 
fiscal year following that during 
which such instrument was 
deposited. 

2. Taut Membre qui est en 
retard dans le paiment de sa con­
tribution a l'Organisation ne 
peut partieiper aux scrutins de 
l'Organisation si le montant de 
ses arrieres est egal ou superieur 
aux contributions mises en re­
couvrement et du es par lui pour 
les deux exercices finaneiers pre­
cedents. Tout organe peut nean­
moins autoriser ce Membre a 
voter en son sein s'il constate 
que le defaut de paiement est du 
ades circonstances indepen­
dantes de la volonte dudit Mem­
bre. 

Article 6 

Retrait 

1. Un Membre peut se retirer 
de l'Organisation, en deposant 
un instrument de denonciation du 
present Acte constitutif aupres 
du Depositaire. 

2. Ce retrait, prend effet le 
dernier jour de l'exercice finan­
eier suivant l'exercice au cours 
duquel ledit instrument a ete 
depose. 

9 

Artikel 5 

Suspendierung 

(1) Ein Mitglied der Ongani­
sation,das von der Ausübung 
der Rechte und Vqrrechte aus 
seiner Mitgliedschaft in den Ver­
einten Nationen suspendiert 
wird, wird damit zugleich von 
der Ausübung der ~echteund 
Vorrechte aus seiner Mitglied­
schaft in der Organisation su-' 
spendiert. 

(2) Ein Mit:glied, das mit der 
Zahlung, !Seiner finanziellen Bei­
träge an d,üe Onganisacion im 
Rückstand ist, hat in der Orga­
nisation kein Stimmrecht, wenn 
der rückständi'ge Betng die 
Höhe der Pflichtbeiträge erreicht 
oder übersteigt, die dieses Mit­
glied für die vorausgegangenen 
zwei Rechnungsjahre schuldet. 
Jedes Organ kann ihm jedoch 
die Ausübung des Stimmrechts 
in diesem Organ gestatten, 
wenn nach seiner überzeugung 
der Zaihlungsverzug auf Um­
ständen ber,uht, die dieses Mit­
glied nicht zu vertreten hat. 

Artikel 6 

Austritt 

(1) Ein Mitglied kann aus der 
OrganisatDon austreten, indem 
es beim Verwahrer eine Ur­
kun1de hinterlegt, mit welcher 
es dli,ese Statzun1g kündiJgt. 

(2) Die Kündigung wird am 
Letzten Tag Ides Rechnungsjahns 
wirksam,' das ·auf das J,ahr der 
Hinterlegung der Urkunde 
folgt. 

3. The contributions to be 3. Les contributions a verser (3) Die Beiträ~e, die das aus~ 
paid by the withdrawing par le Membre qui se retiretretende Miuglied ,für das Rech­
Member for the fiscal year pour l'exereice financier suivant nungsjahr zu zahlen hat, das 
following that during which l'exereice au cours duquelle re- auf das Jaihr der Hinterlegung 
such instrument was deposited trait a ete notifie sont les memes der Urkunde folgt, sind die 
shall be the same as the assessed que les contributions mises en gleichen wie die Pflichtbeiträge 
contributions for the fiscal year recouvrement pour l'exercice im Rechnungsj,ahr der Hinter­
during wn,ich such deposit was finaneier au cours duqueI cette legung. Zusätzlich leistet das 
effected. The withdrawing notification a ete faite. Le Mem- austretende Mitglied aUe frei­
Member shall in addition fulfil bre qui se retire s'atquitte en willigen Beiträge, die es vor 
any unconditional pledges it outre de toute contribution vo- der Hinterlegung vor:behaltlos 
made prior to such deposit. lontaire non assortie decondi- angekündigt hat. 

tions qu'il a annoncee avant de 
notifier son retrait. 
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CHAPTERIII 

ORGANS 

Article 7 

P r i n c i p a I a n d sub s i d i­
aryorgans 

1. The principal organs of the 
Organization shall be: 

(a) The General Conference 
(referred tO as the "Con­
ference") ; 

(b) The Industrial Develop­
ment Board (referred to as 
the "Board"); 

( c) TheSecretaria t. 

2. There shall be established a 
Programme and Budget Com­
mittee to assist the Board in the 

. preparation and ~xamination of 
the programme oE work, the 
regular budget and the opera­
tional budget. of the Organiza­
tion and other financial matters 
pertaining to the Organization. 

3. Other subsidiary organs, 
including technical committees, 
may be established by the Con­
ference or the Board, which 
shall give due regard tO the 
principle oE equitable geo­
graphical representation. 

Article S 

General Conference 

546 d~r Bena.gen 

CHAPITRE III 

ORGANES 

Article 7 

Organes pricinpaux et 
organes sub sidiaires 

1. Les principaux organes de 
l'Organisation sont: 

a) La Conference generale (de­
nommee «la Conference»); 

b) Le Conseil du develop­
pement industriel (denom­
me «le Conseil »); 

c) Le Secretariat. 

2. Il est cree un Comite des 
programmes et des budgets pour 
aider le Conseil a preparer et a 
examiner le programme de tra­
vail, le budget ordinaire et le 
budget operationnel del'Organi­
sation ainsi que d'autres ques­
tions financieres interessant 1'Or­
ganisation. 

3. D'autres organes sub si­
diaires, notamment des comites 
techniques, peuvent etre crees 
par la Conference ou par le Con­
seil, qui tiennent dument compte 
du principe d'une representation 
geographique equitable. 

Artic1e 8 

Conference, generale 

KAPITEL III 

ORGANE 

Artikel 7 

Ha u p t - und U ·n t e r 0 r­
:ga n e 

(1) Die Hauptorgane der Or­
ganisation sind 

a) ,die Generalkonferenz (als 
"Konferenz" bezeichnet); 

b) der Rat für industrielle 
Entwicklun~(a1s< "Rat" 
bezeichnet); 

c) Idas Sekretariat. 

(2) Es wird ein Programm­
und Haushaltsausschuß einge­
setzt, der den Rat bei der Vor­
ber,eituJ1>g und PrÜlfung des Ar­
beit.sprogramms, des ordentli­
chen Haushalts und des Projekt­
haushalts der Organisation so­
wie anderer die Organisation 
hetreffender finanlzieller Fragen 
unterstünzt. 

(3) Andere Unvel'OJ'igane, ins­
besondere Fachausschüsse, kön­
nen von der ·J(,onferenz . oder 
vom Rat eingesetzt werden, wo­
bei diese den Grundsatz einer 
ausgewogenen geographischen 
Vertretung geibührend berück~ 
sichtigen. 

ArtikelS 

Generalkonferenz 

1. The Conference shall con- 1. La Conference se compose (1) Die Konferenz hesteht aus 
sist oE representatives of all des representants de tous les Vertretern aller Mitglieder. 
Members. Membres. 

2. (a) The Conference shall hold 2. 
a regular session every 
two years, unless it decides 
otherwise. Special sessions 
shaU be convened by the 
Director-General at the 
request of the Board or of 
a majority of all Members. 

(b) Regular sessions shall be 
held at the seat of the 
Organization, unless 
otherwise determined by 
the Conference. The 
Board shall determine the 
pi ace where a special 
session is to be held. 

a) La Conference tient une 
session ordinaire tüus les 
deux ans, a moins qu'elle 
n'en decide autrement. Elle 
est cünvoquee en session 
extraordinaire par le Direc­
teur general, sur la de­
mande du Conseil ou de 
la majorite de tous les 
Membres. 

b) La Conference tient sa ses­
sion ordinaire au Siege de 
1'0rganisation, a moins 
qu'elle n'en decide autre­
ment. Le Conseil determine 
le lieu OU doivent se tenir 
les sessions extraordinaires. 

(2) a) Die Konferenz hält alle 
zwei J abre eine ordentliche 
Tagung ,alb, sofern sie 
nichts anderes beschließt. 
,A ußerord.e~1iche Tagungen 
,werden 'Vom Generaldirek­
tor auf Antrag des Rates 
oder der Mehrheit aller 
Mitglieder einJberufen. 

h) Die ordentlichen T~gun­
gen finden am Sitz der 
.organisation statt, sofern 
die Konferenz nichts ande- . 
res beschli,eßt. Der Ort 
einer .a·ußerordentlichen 
Tagung wiJ'id vom Rat 
festgelegt. 
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3. In. addition to exercIsmg 
other functions specified in 
this Constitution, the Con­
ference shall: 

(a) Determine the guiding 
principles and the policies 
oE the Organizadon; 

(b) Consider reports of the 
Board, of the Director­
General and of the 
subsidiary organs of the 
Conference; 

(c) Approve the programme 
of work, the regular 
budget and the opera­
tional budget of the 
Organization in accord­
ance with Artiele 14, 
establish the scale of 
assessments in accordance 
with Artiele 15, approve 
the financial regulations of 
the Organization and 
supervise the effective 
utilization of the financial 
resources of the Organiza­
tion; 

(d) H.ave the authority to 
adopt, by a two-thirds 
majority of the Members 
present arud ",oting, oon­
ventions or agreements 
with respect to any matter 
within the competenCe of 
the Organization and to 
make recommendations to 

the Members concerning 
such conventions or agree­
ments; 

(e) Make recommendations to 
Members and to interna­
tional organizations with 
respect to matters within 
the competence of the 
Organization; 

(f) Take any other appropri­
ate action to enable the 
Organization to further 
its objectives and carry 
out its functions. 

4. The Conference may dele­
gate to the Board such of its 
powers and functions as it may 
consider desirable, except for 
those provided for in: Arti­
ele 3, subparagraph (b); Arti-

546 .eLer ·.BeiJ1agen 

3. Outre les autres fonctions 
specifiees dans le present Acte 
constitutif, la Conference: 

a) Determine les prim'ipes 
directeurs et les orienta~ 
tions generales de 1'0r­
ganisation; 

b) Examine les rapports du 
Conseil, du Directeur gene­
ral et des organes sub­
sidiaires de la Conference; 

c) Approuve le programme 
de travail, le budget ordi­
naire et le budget opera­
tionnel de l'Organisation 
conformement aux dispo­
sitions de l' Article 14, fixe 
le bare me des quotes-parts 
conformement aux dispo­
sitions de l' Article 15, ap­
prouve le reglement finan­
eier de l'Organisation et 
contröle l'utilisation effec­
tive des ressources finan­
eieres de 1'0rganisation; 

d) Est habilitee a adopter,a la 
majorite des deux tiers des 
Membres presents et vo­
tants, des conventions ou 
des accords portant sur 
toute question relevant de 
la competence de 1'0r­
ganisation, et' a faire des 
recommandations aux 
Membres au sujet de ces 
conventions ou accords; 

e) Fait des recommandations 
aux Membres et aux or­
ganisations internationales 
su! des questions qui rele­
vent de la competence de 
l'Organisation; 

f) Prend toute autre mesure 
appropriee poU! permettre 
a l'Organisation de pro­
mouvoir ses objectifs et de 
remplir ses fonctions. 

4. La Conference peut dele­
gtfer au Conseil ceux de ses 
pouvoirs et fonctions qu'elle 
considere souhaitable de dele­
guer, a l'exception de ceux qui 
sont prevus a l'alinea b) de I'Ar-

11 

(3) Außer den sonstigen m 
dieser Satzung hezeichneten 
AufgaJben nimmt die Konferenz 
folgende Aufgaben wahr: 

a) Sie hest~mmt die Leitlinien 
und die Politik der Orga­
nisation; 

b) sie prüft die Berichte des 
Rates, des Generaldirek­
tors und der Unterorgane 
·der K.onferenz;" 

c) sie genehmigt nach Arti­
kel 14 .das Arbeitspro­
gramm, den or;dentlichen 
Haushalt und den Pro­
jektJhaushalt der Organi­
sat~on, legt .nach Artikel 15 
·den !Beitragsschlüssel fest, 
Igenehmigt die Finan~ord­
nung der Org:anlisa.tJion und 
Iwacht darÜlber, daß die 
finanziellen Mittel der Or­
Iganisation wirksam einge­
setzt werden; 

d) ·si1e ist befugt, mit Zwei­
drittelmehrheit der anwe­
senden und ahstimmenden 
Miglielder AJbkommen oder 
,obereinkommen anzuneh­
men, ·die in die Zustän­
digkeitder Organisation 
fallende /Angelegenheiten 
Ibetreffen, und bezüglich 
~oIcher Ahkommen oder 
übereinkommen Empfeh­
lungen an die Mitglieder 
zu richten; 

e) sie richtet in Angelegen­
heiten, die in den Zu­
ständigkeitsbereich der Or­
ganisaüon fallen, Empfeh­
lungen an die Mitglieder 
und an internationale Or­
g.anisationen; 

f) sie trifft andere geeignete 
Maßnahmen, damit' die 
O!1ganisation ihre Ziele 
verJiolgen und ihre Auf­
gaJben wahrnehmen kanq. 

(4) Die K,oruferenz kann ,dem 
Rat diejenigen iJhrer Rechte und 
Aufgahen übertr.a:gen, deren 
übertragung sie für wünschens­
werthält; hiervon sind diejeni­
gen ausgenQi1l11lllen, die beze:ichnlet 

3 
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cle 4; Article 8, subpara­
graphs 3 (a), (b), (c) and (d); 
Article 9, paragraph 1; Arti­
cle 1 0, paragraph 1; Artiele 11, 
paragraph 2; Article 14, para­
graphs 4 and 6; Artiele 15; 
Article 18; Article 23, subpara­
graphs 2 (b) and 3 (b); and 
Annex I. 

5. The Conference shall adopt 
its own rules of procedure. 

6; Each Member shall have one 
vote in the Conference. Deci­
sions shall be made by a 
majority of the Members 
present and voting unless 
otherwise specified in· this Con­
stitution or in the rules of 
proceduro! of the Conference. 

Article 9 

Industrial Develop-
ment Board 

1. The Board shall consist of 
53 Members of the Organiza­
tion elected by the Conference, 
which shall give due regard to 
the principle of equitable geo­
graphical distribution. In elect­
ing the members of the Board 
the Conference shall observe the 
following distribution of seats: 
33 members of the Board shall 
be elected from the States listed 
in Parts A and C, 15 from the 
States listed in Part B, and 5 
from the States listed in Part D 
of Annex I to this Constitution. 

2. Members of the Board shall 
hold office from the elose of 
the regular session of the Con­
ference at which they were 
elected until the elose of the 
regular session of the Con­
ference four years thereafter, 
except that the members elected 
at the first session sh:~.ll hold 
office from the time of such 
election and one half shall hold 
office only until the elose of the 
regular session two years there­
after. Members of the Board 
may be re-elected. 

546 der Beila;~en 

tide 3; a l' Article 4; aux alineas 
a), b), c) et d) du paragraphe 3 de 
l' Artiele 8; au paragraphe 1 de 
l' Artiele 9; au paragraphe 1 de 
l' Ariele 10; au paragraphe 2 de 
l' Article 11 ; aux paragraphes 4 et 
6 de l' Article 14; a l' Article 15; 
a I'Article 18; a l'alinea b) du 
paragraphe 2 et a l'alinea b) du 
paragraphe 3 de l' Article 23; et 
a l' Annexe I. 

5. La Conference etablit son 
reglement interieur. 

6. Chaque Membre dispose 
d'une voix a la Conference. Les 
decisions sont prises a la majorite 
des Membres presents et votants, 
sauf disposition contraire du 
present Acte constitutif ou du 
reglement interieur de la Con­
ference. 

Article 9 

Conseil du develop-
pement industriel 

1. Le Conseil comprend cin­
quante-trois Membres de l'Or­
ganisadon Clus par la Conference, 
la quelle tient dument compte du 
principe d'une representation 
geographique equitable. Pour 
l'election des membres du Con­
seil, la Conference adopte la 
repartition des sieges suivante: 
trente-trois membres du Conseil 
sont elus parmi les Etats enume­
res dans les parties A et C de 
l' Annexe I au prt!sent Acte con­
stitutif, quinze parmi les Etats 
enumeres dans la partie B et cinq 
parmi les Etats enumeres dans la 
parie D. 

2. Les membres du Conseil 
sont en fonetion a partir de la 
el6ture de la session ordinaire de 
la Conference a laquelle ils ont 
ete elus jusqu'a la el6ture de la 
session ordinaire de la Confe­
rence quatre ans plus tard, etant 
entendu toutefois que les mem­
bres elus a la premiere session 
sont en fonction a pardr de cette 
election et que la moitie d'entre 
eux ne sont en fonC'tion que 
jusqu'a la elüture de la session 
ordinaire qui se tient deux ans 
apres. Les membres du Conseil 
sont reeligibles. 

sind ~nArtikel 3 ,Buchstabe b; 
Artikel 4; Artikel 8 Absatz 3 
Buchstaben a, b, c und 0; Arti­
kel 9 Absatz 1; Artikel 10 Ab­
satz 1; Artikel 11 Absatz 2; Ar­
tikel 14 Absätze 4 ,und 6; Arti­
kel 15; Artikel 18; Artikel 23 
Albsatz 2 Buchsta;be b und Ab­
satz 3 Buchstabe .b und Anl.vge I. 

(5) Die Konferenz gibt sich 
eine Geschäftsordnung. . 

(6) Jedes Mitglied hat in der 
Konferenz eine Sdmme. Be­
.schLüsse Ibedünfen der Mehrheit 
der alllwesenden und abstimmen­
den Mitglieder, soweit in' dieser 
Satzung oder in der Geschäfts­
ordnu~ der Konferenz nichts 
anderes Ibestimmt ist. 

Artikel 9 

Rat für industrielle 
,Entwicklung 

(1) Der Rat besteht aus 53 Mit­
g,]'üedlern der Ol1g;anoiIS<ltron; sie 
werden von der Konferenz unter 
'ge'blÜihrender B'erücksichtigung 
des Grundsatzes einer ausgewo­
genen geoigr,apihischen Vertre­
tung gewählt. Bei der Wahl der 
Mitglieder des Rates legt die 
KonferelllZ die ,folgende Sitzver­
teilung zugrun1de: 33 Mitglieder 
des Rat,es wierden aiUiS den Stlrua­
ten gewählt, die in den Teilen A 
und C, 15 aus den Staaten, die 
in Teil Bund 5 aus den Staaten, 
die in Teil Dder Anlage I ,auf­
geführt -sind. 

~2) nie ,Amtszeit der Mitglie­
der des Rates dauert vom Ende 
der .ordentlichen Tagung der 
KJonferenz, auf der sie gewählt 
werden, his zum Ende der vier 
Ja;hre danach stattfindenden 
ordentlichen Tagung der Kon­
ferelllZ; jedoch beginnt die Amts­
zeit ,der Mitglieder, die auf der 
ersten Tagurug :gewä.hlt werden, 
mit dem Zeipunkt ldi'eser Wahl, 
wobei die HäLfte von ihnen nur 
bis. zum Ende der zwei Jahre 
d.anach stattfindenden ordent­
lichen Tagung im Amt bleibt. 
Die Mitglieder des Rates können 
wiedel'igewählt werden. 
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3. (a) The Board sha11 hold at 
least one regular session 
each year at such tim es as 
it may determine. Special 
sessions sha11 be eonvened 
by the Direetor-General 
at the request of a 
majority of a11 members 
of the Board. 

(b) Sessions shaU be held at 
the seat of the Organiza­
tion, unless otherwise 
d.etermined by the Board. 

4. In addition to exerelSlng 
other funetions specified in this 
Constitution or delegated to it 
by the Conferenee, the Board 
shall: 

(a) Aeting under the ,a'll'ohorii:. 
ty oif the Conf,er,ence, 
review the implementa­
tion of the approved 
programme of work and 
of the eorresponding 
regular budget and opera­
tional budget, as weIl as of 
other decisions of the 
Conferenee; 

(b) Reeommend tJo tjhe Con­
ferenee aseale of assess­
ments for regular budget 
expenditures; 

(e) Report to the Conferenee 
at each regular seSSIOn on 
the aet1vltles of the 
Board; 

(d) Request Members to 
furnish information on 
their aetiv,ities related to 
the work of the Organiza­
tion; 

(e) In aeeorda~ee with the 
deeisions of the Con­
ferenee and having regard 
to eireumstanees arising 
hetw,e,en ~eSlsi:Ons ofthe 
Board or the Conferenee, 
authorize the Direetor­
General to take such 
measures as the Board 
deerns neeessary to meet 
unforeseen events with 
due regard to the fune­
tions and finaneial 

3. a) Le Conseil tient au moins 
une session ordinaire par 
an, au moment qu'il deter­
mine. Il est convoque en 
session extraordinaire par 
le Directeur general, sur la 
dernande de la majorite 
des membres du Conseil. 

b) Les sessions se tiennent au 
Siege de l'Organisation, 
sauf decision contraire du 
Conseil. 

4. Outre les autres fonetions 
specifiees dans le present Acte 
constitutif et eelles qui lui sont 
deleguees par la Conference, le 
Conseil: 

a) Agissant sous l'autorite de 
la Conference, suit la reali­
sation du programme de 
travail approuve et du bud­
get ordinaire ou du budget 
operationnel correspon­
dant ainsi que des autres 
decisiohs de la Conference; 

b) Reeomrnande a la Con­
ferenee un bareme des 
quotes-parts pour les de­
penses imputables sur le 
budget ordinaire; 

c) Fait rapport a la Conferenee 
a chaque session ordinaire 
sur les aetivites du Conseil; 

d) Prie les Membres de four­
nir des renseignements sur 
leurs aetivites interessant. 
les travaux de l'Organi­
sation; 

e) Conformement aux deci­
sions de la Conference et 
compte tenu des evenements 
qui peuvent se produire 
entre les sessions duCon­
seil ou de la Conference, 
autorise le Direeteur gene­
ral a prendre les mesures 
que le Conseil considere 
necessaires pour repondre 
aux situations imprevues, 
compte dliment des fonc­
tions .' et des ressources 

13 

(3) a) Der Rat Ihält zu dem 
von ihm bestimmten Zeit­
punkt mindestens eine or­
dentlich'e Tagung im Jahr 
ab. Auf A,ntrag' einer 
Mehrheit aller Ratsmit­
gHeder wird er vom Ge­
neraLdirektor zu einer 
außeror,den tlichen Tagung 
einbel'ufen. 

b) Die Tagungen finden am 
Sitz der Organisation 
statt, sofern der Rat nichts' 
anderes beschließt. 

(4) Außer Iden S<ln5tigen in 
dieser Satzung bezeichneten 
oder. ihm 'Von der Konferenz 
übertragenen Aufgaben nimmt 
der Rat Iolgende Aufgaben 
walhr: 

a)Er überwacht im Auftrag 
der Konferenz die Durc;h-. 
diü:hrun:g des genehmigten 
Arbeitsprogramms und 
des entsprechenden ordent­
lichen Haushalts und Pro­
jekthaushalts sowie ,die 
Durchführung anderer Be­
schlüsse der Konferenz; 

Jb) 'er empfiehlt der Konfe­
renz einen Beitragsschlüs­
sel für ,die Ausgaben nach 
dem ordentlichen Haus­
halt; 

e) er berichtet der Konferenz 
auf jeder ordentlichen T,a~ 
gung ü:ber seine Tätig­
keit; 

d) er er,sucht die Mitglieder 
um Auskunft über ihre 
die Arbeit der Organisa­

'tion betreffenden Tätig­
keiten; 

e) er ermächtigt den General­
,direktor in übereinstim­
mung mtt den Beschlüs­
sen der Konferenz und 
unter Berücksichtigung 
etwaiger in der Zeit zwi­
schen den Tagungen des 
Rates oder der Konferenz 
,eintretender Umstände, 
die vom Rat für notwen­
dig gehaltenen Maßnah­
men zu treffen, um unvor­
hergesehenen Ereignissen 

546 der Beilagen XV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 13 von 36

www.parlament.gv.at



14 

resources of the Organiza­
tion; 

:(f) Hthe office of Director­
General becomes va cant 
between sessions of the 
Conference, appoint an 
Aeting Director-General 
to serve until the next 
regular or special session 
of the Conference; 

(g) Prepare the 
agenda for 
ference; 

provision al 
the Con-

546 der BeiLagen 

financieres de l'Organisa­
tion; 

f) Si le poste de Directeur 
general devient vacant 
entre les sessions de la Con­
ference, designe un Direc­
teur general par interim 
pour remplir cette fonction 
jusqu'a la session ordinaire 
ou extraordinaire suivante 
de la Conference; 

g) Etablit l'ordre du jour pro­
visoire de la Conference; 

(h) Undertake such other h) S'acquitte de,s ailtres fonc-
functions as may be tions qui peuvent etre 
required to further the necessaires pour atteindre 
objectives of the Organi- les objectifs de l'Organi-
zation subject to the sation, sous reserve des 
limitations stipulated In limitations stipulees dans 
this Constitution. le present Acte constitutif. 

5. The Board shall adopt its 5. Le Conseil etablit sön re-
own rules of procedure. glement interieur. 

6. Each member of the Board 6. Chaque membre dispose 
shall have one vote. Decisions d'une voix au Conseil. Les' de­
shall be made by a majority of cisions sont prises a la majorite 
the members present and voting des membres presents et votants, 

.' unless otherwise specified in this sauf disposition contraire du Ptl!­
Constitution or in the rules of sent Acte constitutif oudu re­
procedure of theBoat1d. glement interieur du Conseil. 

7. The Board shall invite any 
Member not represented on the 
Board to participate without 
vote in its deliberations on any 
matter of partieular concern to 
that Member. 

Article 10 

Pro g r a m m e a n d B u d-
get Committee 

1. The Programme and Budget 
Committee shall consist of 
27 Members of the Örganiza­
tion elected by the Conference, 
whichsha11 give due, regard to 
the principle of equitable geo­
graphical distribution. In eleet­
ing the members of the Com­
mittee the Conference shall 
observe the following distribu­
tion of seats: 15 members of the 
Committee sha11 be eleeted from 

7. Le Conseil invite tout Mem­
bre non represente en son sein a 
participer, sans droit de vote, a 
ses deliberations sur toute ques­
tion interessant particulierement 
ledit Membre. 

Artic1e 10 

Comite des programmes 
et des budgets, 

1. Le Comite des programmes 
et des budgets comprend vingt­
sept Membres de l'Organisation, 
elus par la Conference, laquelle 
tient dßment compte du principe 
d'une representation geogra­
phique equitable. POU! l'election 
des membres du Comite, la Con­
ference adopte la repartition des 
sieges suivante : quinze membres 
du Comite sont eIus parmi les 
Etats enumeres dans les parties A 

zu begegnen, wobei den 
Aufgaben und den finan­
ziellen Mitteln der Org,a­
nisation ,gebührend Rech­
n.ung zu tngen ist; 

f) wird das Amt des Gene­
raldirektors in der Zeit 
2JW,ischen den Ta;gungen 
der ~oruferen:z frei, so er­
nennt der Rat einen ge­
schäftsführenden General­
direktor, der dieses Amt 
bis zur nächsten ordentli­
chen oder außerordentli­
chen Tagung der Konfe­
renz ausiibt; 

g) er stellt die vorläufige 
'tagesoridnung der Konfe-
1"en:z auf; . 

h) er übernimmt innerhalb 
,der in dieser Satzung fest­
gelegten Grenzen alle an­
deren Aufgalben, die zur 
Veclo1gung der Ziele der 
011ganisaüon erforderlich 
sind. 

(5) Der Rat gibt sich eine Ge­
schäftsordnung. 

(6) Jedes Mitglied des Rates 
hat eine Stimme. Beschliissre be­
dürfen der Mehriheitder an­
wesenden lund .aibstJimlmenden 
Mitgli,cder, soweit in dieser Sat­
zung oder in der Geschähsorld­
nun:g des Ra;tes nichts ande,l1es 
bestimmt ~srt. 

(7) Der Rat lädt ein nicht in 
ihm vertretenes Mitglied ein, 
oh~e Stimmrecht an seinen Be­
ratungen über Angelegenheiten 
teilzunehmen, die für dieses 
Mivglied ~on hesonderem Be­
lang sind. 

Artikel 10 

Pro g ra m m - und Hau s-
haltsausschuß 

(1) DerProgramlffi- und Haus­
haltsausschuß besteht a.us 27 Mit­
gliedern der 01'!ganisation; sie 
werden "von der Konferenz 
unter geblÜhrender Berücksichti­
gung des Grundsatzes einer aus­
gewogenen geographischen Ver­
tretung gewählt. Bei der Wahl 
der Mitglieder des Ausschusses 
legt die Konferenz die folgende 
Sitzverteilung zugrunde: 15 Mit­
glieder des Ausschusses werden 
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the States listed in Parts A 
and C, 9 from the States listed 
in Part B, and 3 from the States 
listed in Part D of Annex I to 
this Constitution. In designating 
their representatives to serve on 
the Committee, States shall 
take into account their personal 
qualifications and experience. 

546 der Bei,lag;en 

et C de l' Annexe I au present 
Acte constitutif, neufparmi les 
Etats enumeres dans la partie B et 
trois parmi les Etats' enumeres 
dans la partie D. Pour designer 
leurs representants au C6mite, 
les Etats tiendront compte de 
leurs qualifications et de leur 
experience personnelles. 

Les membres du Comite 2. Members of the Committee 2. 
shall hold office from the' elose sont en fonction a partir de' la 

clüture de la session ordinaire de 
la Conference a laquelle ils ont 
ete elus jusqu'a la clüture de la 
session ordinaire de la Con­
ference deux ans plus tard. Les 
membres du Comite sont reeIi­
gibles. 

of the regular session of the 
Conference at which they were 
elected until the elose of the 
regular sessionof the Con­
ference two years thereafter. 
Members of the Committee may 
be re-elected. 

3. (a) The Committee shall hold 3. 
at least one session each 
year. Additional sessions 
shall be convened by the 
Director-General at the 
request of the Board or 
the Committee. 

(b) Sessions shall be held at 
the seat of the Organiza­
tion, unless otherwise 
determined by the Board. 

a) Le Comite tient au moins 
une session par an. Il peut 
egalement etre convoque 
par le Directeur general, 
sur 1a demande du Conseil 
ou du Comite 1ui-meme; 

b) Les sessions se tiennent au 
Siege de l'Organisation, 
sauf dedsion contraire du 
Conseil. 

4. The Committeeshall: 4. Le Comite: 
(a) Perform . the functions 

assigned to it in Arti-
cle 14; 

(b) Prepare the draft sc ale of 
assessments for regular 
budget expenditures, for 
submission to the Board; 

(c) Exercise such other 
functions withrespect to 
flnancial matters as may 
be assigned to oit by the 
Conference or the Board; 

(d) Report to the Board at 
each regular session on all 
activities of the Com­
mittee and submit advice 
or proposals on financial 
matters to the Board on 
its own initiative. 

a) Exerce les fonctions qui 1ui 
sont assignees aux termes 
de l' Article 14; 

b) Etab1it, en vue de sa sou­
mission au Conseil; 1e pro­
jet de bareme de quotes­
parts pour 1es depenses 
imputab1es sur 1e budget 
ordinaire; 

c) Exerce les autres fonctions 
que peuvent lui assigner 
la Conference ou le Con­
seil dans le domaine nnan­
cier; 

d) Rend compte au Conseil a 
chacune de ses sessions 
ordinaires de. toutes ses 
activites et soumet au Con­
seil, de sa propre in~tiative, 
des avis ou des proposi­
tions concernant des ques­
tions nnancieres. 
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aus den Staaten gewählt, die 
in den Teilen A und C, 9 aus 
den Staaten, die in Teil Bund 
3 aus ,den Staaten, die in Teil D 
der Anlage I aufgeführt sind. 
Bei der Benennung ihrer Ver­
treter im Ausschuß berücksichti­
gen die Staaten deren persön­
lich!e E~gnun;g und Erfa,hrung. 

(2) Die Amtszeit der Mitglie­
der des Ausschusses dauert vom 
Ende ,der ordentlichen Tagung 
der K,ofilferenz, auf der sie ge­
w;äthlt werden, bis zum Ende 
der zwei J alhre danach stattfin­
denden ordentlichen Tagung 
der Konferenz. Die Mitglieder 
des Ausschusses können wieder­
gew:ihlt werden. 

(3) a) Der Ausschuß hält minde­
stens eine Tagung im Jahr 
,ab. Auf Antrag des Rates 
oder auf eigenen Antrag 
,wind er vom Generaldi­
rektor zu weiteren Tagun­
gen einberufen. 

b) Die TaJgungen finden am 
Sitz der Organisation 
statt, sofern der Rat nichts 
anderes beschließt. 

(4) Der Ausschuß 
a) nimmt die ihm in Arti­

kel 14 zugewiesenen Auf­
gaben w:lhr; 

, b) ,er.s~ellt den dem R.at vor­
zulegenden Eritwurf des 
Beitragsschlüssels zur Dek­
kung der Ausgaben des 
ordent1ichen Haushalts; 

c) nimmt sonstige Auf'gahen 
waJhr, dieiJhm gegebenen­
falls von der Konferenz 
oder vom Rat auf finan­
ziellem Gebiet ülbertragen 

( 
werden; 

d) berichtet (fern Rat auf 
jeder ordentlichen Tagung 
über ,aUe .seine Tätigkei­
ten ul1id unterbreitet dem 
Rat von sich aus Rat­
schläge oder Vorschläge zu 
finanz,iellen Fragen. 

5. The Committee shall adopt 5. Le Comite etablit son re- (5) Der ,Ausschuß gibt sich 
its own rules of procedure. glement interieur.. eine Geschäftsordnung. 
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6. Each member of the Com­
mittee shall have one vote. 
Decisions shall be made by a 
two-thirds majority of the 
members present andvoting. 

Article 11 

Secretariat 

1. The .Secretariat shall com­
prise a Director-General, as weIl 
as such Deputy Directors­
General and other staff as the 
Organization may require. 

2. The Director-General shall 
be appointed by the Conference 
upon recommendation of the 
Board for aperiod of four years. 
He may be reappointed for a 
further term of four years, 
after which he shall not be 
eligible for reappointment. 

3. The Director-General. shall 
be the chi.ef· , .. dministra!tiV'e 
officer of the Organization. 
Subject to general or specific 
directives of the Conference or 
the Board, the Director-General 
shall have the over-all 
responsibility and authority to 
direct the work of the Organiza­
tion. Under the authority of 
and subject to the control of 
the Board, the Director-General 
shall be responsible for the 
appointment, organization and 
functioning of the staff. 

4 .. In the performance of their 
duties the Director-General and 
the staff shall not seek or 
receive instructions from any 
government or from any 
authority externat to the 
Organization. They shall refrain 
from any action that might 
reflect on their position as 
international officials respon­
sible only to the Organization. 
Each Member undertakes to 
respect the exclusively interna­
tional character of the 
responsibilities of the Director­
General and the staff and not 
to seek to influence them in the 
discharge of their responsibili­
ties. 
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6. Chaque membre du Comite 
dispose d'une voix. Les deci­
sions du Comite sont prises a la 
majorite des deux tiers des mem­
bres presents ·et votants. 

Article 11 

Secretaria t 

1. Le Secretariat comprend un 
Directeur general, ainsi que les 
Directeurs generaux adjoints et 
autres personnels dont l'Organi­
satian peut avair besoin. 

2. Le Directeur general est 
namme par la Conference, sur 
recommandation du Conseil, 
pour une periode de quatre ans. 
Il peut etre nomme pour une 
seconde periode de quatre ans, a 
l'issue delaquelle il .n'est plus 
reeligible. 

3. Le Directeur general est le 
plus haut fonctionnaire de l'Or­
ganisation. Sous reserve des 
directives generales ou speciales 
de la Conference ou du Conseil, 
le Directeur general a la respon­
sabilite generale et lepouvoir de 
diriger les travaux de l'Organi­
sation. Sous l'autorite et le con­
tr6le du Conseil, le Directeur 
general est responsable de l' en­
gagement, de l'organisation et 
de la direction du personnel. 

4. Dans l'accomplissement de 
leurs devoirs, le Directeur gene­
ral et le personnel ne peuvent 
solliciter ni accepter d'instruc­
tions d'aucun gouvernement ni 
d'aucune autorite exterieure a 
l'Organisation. Ils doivent s'ab­
stenir de tout acte incompatible 
avec leur situation de fonction­
naires internationaux; et ne sont 
responsables qu'envers l'Organi­
sation. Chaque Membre s'engage 
a respecter le caractere exdusive­
ment international des fonetions 
du Directeur' general et du 
personneI, et a ne pas ehereher a 
les influencer dans I'execution 
de leur tache. 

(6) Jedes Mitgli'ed des Aus­
schusses hat eine Stimme. Be­
schLüsse bedürfen einer Zwei­
drittelmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mitglieder. 

Artikel 11 

Sekretariat 

(1) Das Sekretariat besteht aus 
einem Gener,aldirektor und den 
von der Organisation. benötig­
ten soellv.ertretenden GeIlierailidi­
rektoren und sonstigen Bedien­
steten. 

(2) Der Generaldirektor wird 
auf Empfehlung des Rates von 
der Konferenz für die Dauer 
von vier Jahren ernannt. Er 
kann für ei,ne weitere Amtszeit 
von vier Jahren ernannt wer­
den; danach ist eine Wieder­
ernennung nicht möglich. 

(3) Der Gener,aldirektor ist der 
höchste Verwaltungsbeamte der 
Organisation. Vor.behaltlich der 
allgemeinen oder besonderen 
Weisungen der Konferenz oder 
des Rates hat der Generaldirek­
tor die Gesamtverantwortung 
und die Befugnis, die Arbeit 
der Organisation zu leiten. Im 
Auftrag und unter Aufsicht des 
Rates ist der Generaldirektor' 
für die Einstellung der Bedien­
steten und die Organisation 
und Leitung des Personalwe­
sens verantwortlich. 

(4) Der Generaldirektor und 
die sonstigen B'ediensteten dür­
fen hei der Wahrnehmung ,ihrer 
PfEchten von einer R~gi'erun:g 
older V'on 'elrl'er Auto1'l1tät 
a uß,er.hatb ,der Or,gan;i:~acion 
W'eisun,gen weder etbiitten noch 
entgegennehmen. Sie haben jede 
Handlung zu unterlassen, die 
~hrer Stellung als inoernationale, 
nur der Organisation verant­
wortlich'e Bedienstete abträglich 
sein könnte. Jedes Mitglied 
verpflichtet sich, den ausschließ­
lich internationalen Charakter 
der Verantwortung des Gene­
raldirektors und der sonstigen 
Bediensteten zu achten und nicht 
zu versuchen, sie bei der Wahr­
nehmung ihrer Aufgaben zu 
beeinflussen. 
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5. The staff shall be appointed 
by the Director-General under 
regulations to be established by 
the Conference upon recom­
mendation of the Board. 
Appointments at the level of 
Deputy Director-General shall 
be subject to approval by the 
Board. The conditions of service 
of staff shall conform as far as 
possible tO' those of the United 
Nations common system. The 
paramount consideration in the 
employment of the staff and in 
determining the conditions of 
service shall be the necessity of 
securing the highest . standards 
ofefficiency, competence and 
integrity. Due regard shall be 
paid to the importance· of 
recruiting staff on a wide and 
equita~le geographical basis. 

6. The Director-General _ shall 
act in that capacity at all meet­
ings of the Conference, of the 
Board and of the Programme 
and Büdget Committee, and 
shall perform such other func­
tions as are entrusted to him 
by these· organs. He shall 
prepare an annual report on the! 
activities of the Organization. 
In addition, he shall submit to 
the Conference or to the Board, 
as approptiate, such other 
reports as may be required. 

CHAPTERIV 
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5. Le personnel est nomme par 
le Directeur general, confor­
mement aux regles a fixer par la 
Conference sur recommandation 
du Conseil.Les nominations aux 
fonetions de Directeur general 
adjoint sont soumises a l'appro­
bation du Conseil. Les condi­
tions d'emploi du personnel sont 
conformes, autant que possible, 
a celles du personnel soumis au 
regime commun des Nations 
Unies. La consideration domi­
nante dans le recrutement et la 
fixation des conditions d'emploi 
du personnel doit etre la neces­
site d'assurer a l'Organisation 
les services de personnes pos­
sedant les plus hautes qualites 
de travail, de competence et 
d'integrite. Sera dument prise en 
consideration l'importance d'un 
recrutement effectue sur une base 
geographique large et equltable. 

6. Le Directeur general agit en 
cette qualite a toutes les n:­
unions de la (:onference, du 
Conseil et du Comite des pro­
grammes et des budgets, et 
remplit toutes autres fonetions 
dont il est charge par ces organes. 
Il etablit un rapport annuel sur 
les activites de l'Organisation. 
En outre, il presente a la Con­
ference ou au Conseil, suivant le 
cas, tous autres rapports qui 
peuvent etre necessaires. 

CHAPITRE IV 
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(5) Die Bediensteten werden 
vom Generaldirektor im Ein­
klanig mit Regelungen ernannt, 
welche die Konferenz auf Em­
pfehLung des Rates erläßt. Die 
Ernennung yon Bediensteten im 
Ran'g eines stellv·ertretenden 
Generaldirektors bedarf der Zu­
stimmung des Rates. Die Be­
schäftigungsibedingung,en der Be­
diensteten entsprechen so weit 
wie ,möglich denjenigen, die im 
gemeinsa:men System der Ver­
einten Nationen Anwendung 
finden. Bei der Einstellung der 
Bediensteten und der Regelung 
ihres Dienstverhältnisses gilt als 
ausschlarggebend der Gesichts­
punkt, daß es notwendig ist, 
ein Höchs~maß an Leistungs­
fähigkeit, fachlicher Eignung 
und ,Ehrenhaftigkeit zu gewähr­
leisten. Der Umstand, daß es 
wichtig ist, die Auswahl der Be­
diensteten auf brei~er und aus­
,gewogener ~ g\eographischer 
Grundla!ge vor:zrunehmen, ist ge­
biilhrend zu berücksichtigen. 

(6) Der Generaldirektor ist in 
dieser Eigenschaft hei allen 
SitJZungen der Konferenz,des 
Rates und des Programm- und 
Haushaltsausschusses täti,g und 
nimmt alle sonstigen ihm von 
diesen 011gan1en zugewiesenen 
Aufgalben WaJhr. Er erstellt einen 
J alhreslbericht über die Tätigkeit 
der Organisation. Außerdem 
legt er der Konferenz bezie­
hungsweise dem Rat weitere 
gegeibenenlfalls emorderliche Be­
richte :vor. 

KAPITEL IV 

PROGRAMME OF WORK PROGRAMME DE TRA V AlL A&BrEITSPROGRAMM UND 
AND FINANCIAL MA TTERS ET QUESTIONS FINAN- FINANZIiELLE FRAGEN 

CIERES 

Article 12 Article 12 Artikel 12 

Expenses of delega- Depenses des delegations Kosten d,er Ddegatio-
ti 0 n s 

. Each Member and ob server 
shall bear the expenses of its 
own delegation to the Con­
ference, to the Board or to any 
other organ ,in which it may 
participate. 

Chaque Membreet observa­
teur assume les depenses de sa 
propre delegation a la Conference 
au Conseil ou atout autre organe 
auquel il participe. 

n'en 

Mi vglie:der und Beobachter 
tr.agen selbst die Kosten ihrer 
Delegationen bei der Konferenz, 
dem Rat oder anderen Organen, 
in denen sie mitwir,ken. 
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Article 13 

Composition of 
budgets 

1. The actlvltles of the 
Organization shall be carried 
out .in accordance with its 
approved programme of work 
and budgets. 

2. The expendit~res of the 
Organization shall be divided 
into the following categories: 

(a) Expenditures to be met 
from assessed contribu­
tions (referred to as the 
"regular budget"); and 

(b) Expenditures to be met 
from voluntary contribu­
tions to the Organization, 
and such other income as 
may be provided for in 
the financial regulations 
(referred to as the 
"operation al budget"). 

3. The regular budget shall 
provide for expenditures for 
administration, research, other 
.regular expenses of the Or­
ganization and for other activ­
ities, as provided for In 

Annex Ir. 

4. The operational budget 
shall provide for expenditures 
for technical assistance and 
other related activities. 

Article 14 

Programme and 
budgets 

1. The Director-General shall 
prepare and sub mit to the 
Board through the Programme 
and Budget Committee, at a 
time specified in the financial 
regulations, a draft programme 
of work for the following 
fiscal period, together with the 
corresponding estimates for 
those ac ti vi ti es to be financed 
from the regular budget. The 
Director-General shall, at the 
same time, submit . proposals 
and financial estimates for those 
activities to be financed from 
voluntary contributions to the 
Organiza tion. 
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Article 13 

Composition des budgets Zusammensetzung der 
Haushalte 

1. L'Organisation mene ses ac-' 
tivites conformement a son pro­
gramme de travail et a ses bud­
gets approuves. 

2. Les depenses de 1'0rganisa­
tion sont reparties entre Ies cate­
go ries suivantes: 

a) Depenses a financer par des 
contributions mises en re­
couvrement (appelees le 
«budget ordinaire»); 

b) Depenses afinancer par des 
contributions volontaires a 
I'Organisation et toutes 
autres ressources qui peu­
vent etre prevues dans Ie 
reglement financier (ap­
pelees le «budget opera­
tionnel »). 

3. Le budget ordinaire pour­
voit aux depenses d'administra-. 
tion, aux depenses de recherche; 
aux autres depenses ordinaires de 
I'Organisation et aux depenses 
ayant trait aux autres activites 
ainsi qu'il est prevu dans l' An­
nexe H. 
4. Le budget operationnel pour­
voit aux depenses d'assistance 
technique et autres activites con­
nexes. 

Article 14 

Programme et budgets 

.1. Le Directeur general etablit 
et soumet au Conseil, par l'inter­
mediaire du Comite des pro­
grammes et des budgets, a Ja 
date precisee dans le reglement 
finander; un projet de pro­
gramme de travail pOUf I'exer­
dce financier suivant, ainsi que 
les previsions· budgetaire.scor­
respondantes pour Ies activites a 
financer par Ie budget ordinaire. 
Le Directeur general soumet en 
meme temps des proposii:i6ns 
et des prevlslOns financieres 
pour les activites a fitiancer par 
descontributions volontaires a 
1'0rganisation. 

(1) Die Onganisation übt ihre 
Täti~keit in Ubereinstimmung 
mit ihrem genehmigten Arbeits­
programm und ihren genehmig­
ten HalUshalten aus. 

(2) Die Ausgaben der Org,ani­
sati:on werden wie folgt .unter­
teilt: 

a) Ausgaben, die aus Pflicht­
beiträ,gen zu besoreiten 
'sind~a,1s "ol"cLendichJer 
Hau!ihalt" >bezeichnet); 

'b) Ausgaben, die aus frei-
. .willigen ;Be:iträgen' an die 

Organisation und aus an­
deren,. gegelbenenfalls in 
der Finanzordnung vor­
gesehenen Einnahmen zu 
rbestreiten sind (als "Pro­
jekthau~halt" bezeichnet). 

(3) Aus dem ordentlichen 
Haushalt werden, wie in An­
lage II vorges'ehen, die Verwal­
tungs-unld Forschnmlgsa.usgaben 
und andere ondentliche Ausga­
ben der Organisaoion sowie 
Auggalbeni1ür sonstige Tätigkei­
ten bestritten. 

(4) Aus· ,dem Prorjekthaushalt 
werden Ausgaben für technische 
Hilfe und andere hiermit Ver­
bundene Tätigkeiten bestritten. 

Artikel 14 

Pro g r a m m IU nd H·a u s-
hai t e 

(1) Der Gen.eraldirektor er­
stellt einen Entwurf des Ar­
beitsprogramms für das jeweils 
folgenlde. Rechnungsjahr und 
unterbreitet ihn Ülber den Pro­
g~amm- und Haushaltsausschuß 
zu dem in der ,Finanzordnung 
festgesetzten Zeitpunkt dem 
Rat, zusa.mm'en mit den ent­
sprechenden V:oranschläg·en für 
die aus dem ordentlichen Haus­
halt ZlU finanzierenden Tätig­
keiten. Gleichzeitig legt der 
Generaldirektor V:orschläge un.d 
K,ostenvoranschläge für die 'Tä­
tigkeiten vor, die aus den frei­
w,iIligen B'e~trägenan d~e Orgran:i­
sation zu finanzieren sind. 
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2. The Programme and Budget 
Committee shall consider the 
proposals of the Director-Gen­
eral and submit to the Board 
its recommendations on the 
proposed programme of, work 
and corresponding estimates for 
the regular budget and the 
operational budget. Such recom­
mendations of the Committee 
shall require a two-thirds ma­
jority of the members present 
and voting. 

3. The Board shall examine 
the proposals of the Director­
General together with any re­
commendations of the Pro­
gramme and Budget Committee 
and adopt the programme of 
work, the regular budget and 
the operational budget, with 
such modifications as it deerns 
necessary, for submission to the 
Conference' for consideration 
and approval. Such adoption 
shall require a two-thirds ma­
jority of the members present 
and voting. 

546 der IBei,lagen 

2. Le Cornite des programmes 
et des budgets exarnine les pro­
positions du Directeur general 
et presente au Conseil ses recom­
mandations concernant le pro­
gramme de travail et les pre­
visions correspondantes relatives 
au budget ordinaireet au budget 
operationnel. Les recommanda­
tions du Cornite sont ad(i)ptees a 
la majorite des deux tiers des 
membres presents et votants. 

3. Le Conseil examine les pro­
positions du Directeur general 
en meme temps que toutes 
recommandations du Cornite des 
programmes et des budgets et 
adopte le programme cl(: travail, 
le budget ordinaire et le budget 
operationnel, avec les modi­
fications qu'il juge necessaires, 
afin de les soumettre a la Con­
ference pour examen et appro­
bation. Le Conseil adopte ces 
textes a la majorite des deux 
tiers des membres presents et 
votants. 

4. (a) The Conference shall 4. 
consider and approve 
the programme of work 
and the corresponding 
regular budget and oper­
ational budget submitted 

a) La Conference examine et 
approuve, a la majorite des 
deux tiers des Membres 
presents et votants, le pro­
gramme de travail ainsi que 
le budget ordinaire et le 
budget operationnel cor­
respondants qui lui sont 
sournis par le Conseil. 

to it by the Board, by 
a two-thirds majority of 
the Members present and 
voting .. 

(b) The Conference may 
make amendments in the 
programme of work and 
the corresponding regular: 
budget and operational 
budget, in accordance 
with paragraph 6. 

5. When required, supplemen­
tary or rev,ised estimates for 
the regular budget or oper­
ational budget 'shall ~e pre­
pared and approved in accord­
ance with paragraphs 1 to 4 
above and the financial regu­
lations. 

6. No resolution, decision or 
amendment involving expendi­
ture, which has not already been 
considered in accordance with 
paragraphs 2 and 3, shall be 
approved by the Conference 

b) La Conference peut ap­
porter des ajustements au 
programme ele travail ainsi 
qu'au budget ordinaire et 
au budget operationnel cor­
respondants, ' conforme­
ment au paragraphe 6. 

5. Si besoin est, des previsions 
additionnelles ou revisees rela­
tives au budget ordinaire ou au 
budget operationnel sont etablies 
et approuvees conformement 
aux' dispositions des paragraphes 
1 a 4 ci-dessus et aux dispositions 
du reglement financier. 

6. Aucune resolution ou de­
cision ni aucun amendement 
pouvant avoir des incidences 
financieres, qui n'a pas ete deja 
exanune conformement aux 
paragraphes 2 et 3, ne peut etre 
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(2) <Der Progr,a:mlm- und: Haus­
haltsausschuß prüft die Vor-' 
schläge des Generaldirektors 
und unteribreitet dem Rat seine 
Empfehlungen zu dem vorge­
schlagenen Atibeitsprogramm 
und den entspr,echenden Vor­
anschlägen für den ordentlichen 
Haushalt und den Projekthaus-. 
halt. niese Empfehlungen des 
Ausschuss'es bedürf.en einer Zwei­
dritteLmehrheit der anwesenden 
und abstimmenden Mitglieder. 

(3) .Der Rat prüft d~e Vor­
schlä,ge des Generaldirektors zu­
sammen mit etwaigen Empfeh­
lungen des Programm- und 
Haushaltsaus'schusses und nimmt 
das Arlheitsprogramm, den or­
dentlichen Hau~halt und den 
Projekuhaushalt mit den ihm 
angebracht erscheinenden hnde­
rungen an, um sie der Kon­
ferenz zur Pr;üfung und Ge­
nehmigung vorzulegen. Die An­
na,hme bedartteiner Zweidrittel­
mehrheit der anwesenden und 
a,bstimmenden Mitglieder. 

(4) a) Die Konferenz prüft das 
Arbeiusprogramm sowie 
den ,entsprechenden or­
dentlichen Haushalt und 
Pm,iekuhaushalt, die ihr 
der Rat vorgelegt hat, und 
genehm~g,t sie mit einer 
Zweidrittelmehrheit der 
anwesenden und abstim­
menden Mit.glieder. 

h) Die Konferenz kann aril 
Arbeitsprogramm und am 
entsprechenden ordentli­
chen Haushalt und Pro-· 
jekt.haushalt nach Maß­
,gabe des Absatzes 6 Än­
derung,en Vlornehmen. 

(5) Falls erforderlich werden 
nach Maßgabe der Absätze 1 
bis 4 und der Finanzordnung 
ergänzende oder revidierte Vor­
anschläge für den ordentlichen 
Haushalt oder den Projekthaus­
halt erstellt und genehmigt. 

(6) Mit Kosten verbundene 
Resolutionen, BeschI.üs'se oder 
Änderungen, die noch nicht 
nach den Absät~en 2 und 3 
geprüft WlUrden, werden von 
der Konferenz nur genehmigt, 
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unless it is accompanied by an 
estimate of expenditures pre­
pared by the Director-General. 
No resolution, decision or 
amendment in respect of which 
expenditures are anticipated by 
the Director-General shall be 
approved by the Conference 
until the Programme and 
Budget Committee and sub­
sequently the Board, meeting 
concurrently with the Confer­
ence, have had an opportunity 
to act in accordance with para­
graphs 2 and 3. The Board shall 
submit its decisions to the Con­
ference. The approval by the 
Conference of such resolutions, 
decisions and amendments shall 
require a two-thirds majority 
of all Members. 

Article 15 

Ass e s s e deo n tri b u­
ti 0 n s 

1. Regular budget expenditures 
shall be borne by the Members, 

. as apportioned in accordance 
with ascale of assessment 
established by the Conference 
by a two-thirds majority of 
the Members present and vot­
ing, upon the recommendation 
of the Board adopted by a two­
thirds majority of the members 
present and voting, on the basis 
of a draft prepared by the Pro­
gramme and Budget Committee. 

2. The scale of assessments· 
shall be based to the extent 
possible on the scale most re­
cently employed by the Uni ted 
Nations. No Member shall be 
assessed more than twenty-five 
per cent of the regular budget 
of the Organization. 

Artkle 16 
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approuve par la Conference s'il 
n'est accompagne d'un etat des 
incidences financieres etabli par 
le Directeur general. Aucune re­
solution ou decision ni aucun 
amendement dont le Directeur 
general prevoit qu'il donnera 
lieu ades depenses, ne peut etre 
approuve par la Conference tant 
que le Comite des programmes 
et des budgets, puis le Conseil, 
siegeant en meme temps que la 
Conference, n'auront pas eu la 
possibilite d'agir conformement 
aux dispositions des paragraphes 
2 et 3. Le Conseil presente ses 
decisions a la Conference. Ces 
resolutions, decisions et amen­
dements sont approuves par la 
Conference a la majorite des 
deux tiers de tous les Membres. 

Artic1e 15 

Contributioos mises en 
recouvrement 

1. Les depenses au titre du bud­
get ordinaire sont supportees 
par Ies Membres suivant Ia re­
partition fixee conformement au 
bareme des quotes-parts arrete 
par Ia Conference a la majorite 
des deux tiers des Membres pre­
sents et votants, sur recom­
mandation du Conseil adoptee 
a Ia majorite des deux tiers des 
membres presents et votants, 
sur Ia base d'un projet etabli par 
le Comite des programmes et 
des budgets. 

2. Le bareme des quotes-parts 
s'inspire autant que possible du 
bareme le plus recent employe 
par I'Organisation des Nations· 
Unies. La quote-part d'aucun 
Membre ne peut depasser vingt­
cinq po ur cent du budget ordi­
naire de I'Organisation. 

Artic1e 16 

Voluntary contribu- Contributions volontaires 
nio!llIs )to tlh,e Org'an- a l'Organisation 

ization 

Subject to the financial re­
gulations of the Organization, 
the DiTeator-Ge.l1Jerla,l, on helhalf 
of. the Organization, may 

Sous reserve du reglement 
financier de I'Organisation, le 
Directeur general peut, au nom 
de l'Organisation, accepter des 
contributions volontaires a l'Or-

wenn ihnen ein vom General­
direktor erstellter Kostenvor­
anschla!g be.igef:i1gt ist. Resolu­
tionen, Beschlüsse oder Ände­
l'\ungen, die nach Ansicht des 
Generaldirektors mit Kosten 
v.erlbunlden simJd, werden von der 
KoruerenlZ nicht genehmigt, be~ 
voür der Programm- und Haus~ 
halts ausschuß und. danach der 
Rat, die zur gleichen Zeit wie 
die Koü!llferenz tagen, Gelegen­
heit hatten, nach den 'Ab­
sänzen 2 und 3 tätig zu werden. 
Der Rat legt seine Beschlüsse 
der Konferenz vor. Die Geneh­
migung solcher' Resolutionen, 
Beschlüsse und Änderungen 
durch ,die Konf.erenz· bedarf 
einer Zw,eidritte1mehrheit aller 
Mi~gIieder. 

Artikel 15 

Pflichtbeiträge 

(1) Dve Aus~a:ben des oridendi­
chen Haushalts werden von den 
Mitgliedern nach einem Beitralgs~ 
schlüssel getragen, der von der 
Konf.eflenz mit Zwe,idritltdmehr­
heit der anwesenden und ab- . 
stimmen,den Mitglieder erstellt 
wird; dahei stützt sie sich auf 
eine mit Zweidrittelmehr-heit 
der anwesenden und albs tim­
menden Mitglieder angenomme­
ne und auf einem vom Pro­
gra.mm- und Ha,ushaltsauS'schuß 
ersneUten iEntwullf beruhende 
Empf.ehLung des Rates. 

(2) >Der Beitragsschlüssel soll 
sich so weit wie mögl~ch nach 
dem letzten bei den Vereinten 
Nationen angewandten Schlüssel 
richten. Der Pflich,tbeitrag eines 
Mitglieds darf fünfundzwanzig 
vH ,dies ordeno],ich,en Hause 
halts der Org.anisation nicht 
überschreiten. 

Artikel 16 

Freiwilli'g'e Beiträge 
an die Organ'is.ation 

Voribeha~tilich der Fin;mzord­
nung der Organisation kann der 
GeneraLdirektor 1m Namen der 
Organi'Satj~on fl'eiw1J.1i.ge Beiträg:e 
an die Organisation wie Schen-
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aeeept voluIlIta'ry cOIlloribruoions ganisation ~ notamment dons, kungen, Vermäch~isse und son­
to the Organization, including legs et subventions - faites par stige ZuwendUlllgen V'On Regie­
gifts, bequests and subventions, des gouvernements, des organi- rungen, zwischenstaatlichen oder 
made to the Organization by sations intergouvernementales nichtstaadichen 01'1ganisationen 
governments, intergovernmental ou des organisations ou autres oder anderen nichtstaatlichen 
or non-governmental organ- sources non gouvernementales, Quellen ent~egennehmen, sofern 
izations or other non-govern- sous reserve que les conditions die an d~ese freiwilligen Bei­
mental sources, provided that attachees aces contributions tr:ige geknüpften Bedingungen 
the conditions attached tO such volontaires soient compatibles mit den Zielen und der Politik 
voluntary contributions are avec les objectifs et la politique der Orgal11~sation vereinbar sind. 
consistent with the objectives de l'Organisation. 
and policies of the Organization. 

Article 17 Article 17 Artikel 17 . 

Industrial Develop­
ment Fund 

In order to increase the re­
sources of the Organization and 
to enhance its ability to meet 
promptly and flexibly the needs 
of the developing countries, the 
Organization shall have an In­
dust rial Development Fund 
w hich will be financed through 
the voluntary contributions to 
the Organization provided for 
in Article 16, and other income 
a5 may be provided for in the 
financial regulations of the 
Organization. The Director­
General shall administer the 
Industrial Development Fund in 
accordance with the general 
poliey guidelines governing the 
operations of the Fund 'that are 
established by the Conference, 
or by the Board acting on be­
half of the Conference, and in 
accordance ·with the financial 
regulations of the Organiza~ 
tion. 

CHAPTER V 

CO-OPERATION AND 
CO-ORDINATION 

Article 18 

Relations with the 
Uni ted N.a t ion s 

The Organization shall be 
brought into relationship with 
the United Nations as one of 
the specialized agencies re­
ferred to in 'Article 57 of the 
Charter of the United Nations. 
Any agreement concluded in 
accordance with Article 63 of 
the Charter shall require the 

Fonds de developpement Fonds für industrielle 
industriel Entwicklung 

Pour augmenter ses ressour­
ces et renforcer sonaptitude a 
repoildre avec rapidite et sou­
pIes se aux besoins des pays en 
developpement, l' Organisation 
dispose d'un Fonds de develop­
pement industriel, finance a 
l'aide des eontributions volon­
taires a l'Organisation visees a 
l' Artic1e 16 et des autres res­
sources qui peuvent etre pre­
vues dans le reglement financier 
de l'Organisation. Le Directeur 
general administre le Fonds de 
developpement industrie! con­
formement aux directives gene­
rales regissant le fonctionnement 
du Fonds, eta blies par la Con­
ferenee ou par le Conseil agis­
sant au nom de la Conference, 
et conformement au reglement 
financier de l'Organisation. 

CHAPITRE V 

CO OPERA nON ET CO­
ORDINATION 

Artic1e 18 

Um die Mittel der Organisa­
tion zu mehren und ihre Fähig­
keit zu stä1'1ken, den B,edürfnis­
sen .der EntlWicklungsländer 
schnell und flextbel zu entspre­
chen, v.errfügt die Organisation 
über einen Fonds für induS'tri­
elle Entwicklung, der durch die 
in Artikel 16 vorgesehenen frei­
wiltigen Beiträge an die Organi­
sation und andere gegebenenfalls 
in ihrer Finanwrdnung vor~ese­
hene Einnahmen gespeist wird. 
Der Generaldi1'1ektor verwaltet 
den Fonds tür industrielle Ent':' 
wicklung im Einklang mit den 
von der Konferenz oder vom 
Rart im Namen der Konferenz 
aufgestellten aUgemeinen Leit­
l,inien ülber den Betrieb des 
Fonds und im Einklang mit 
der Finanwrdnung der Ol'gani­
satli.on. 

KAPITEL V 

ZUSAMMENARBEIT UND 
KOORDINATION 

Artikel 18 

Relations avec l'Organisa- Beziehungen zu den 
tion des Nations Unies Vere,inten Nationen 

L'Organisation est reliee a l'Or- Die OrganisatiJon wird als 
ganisation des Nations Unies; e,ine der in Artlikel 57 der 
elle en constitue l'une des insti- Sa1tzung der Vereinten Nationen 
tutions specialisees visees a l' Ar- bez.eichneten Spez.ialorganisatio­
tide 57 de la Charte des Nations nen mit den Vereinten Nationen 
Unies. Tout accord condu con- in BeziehuIlJg gebracht. AUe 
formement a l' Artide 63 de la nach Artikel 63 der Satzung ge­
Charte doit etre approuv~ par la schlos'Senen AbkOiffimen bedür­
Conference a la majorite des I fen der Genehmigung durch die 
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approval of the Conference, by 
a two-thirds majority of the 
Members present' and voting, 

. upon therecommendation of 
the Board. 

Article 19 

546 der:s.eiLa;gen 

deux tiers des Membres presents 
et votants sur recommandation 
du Conseil. 

Artic1e 19 

Konrferenz, die mit Zweidrittel­
mehrheit der 31nwesenden und 
abstimmenden Mitglieder auf 
Empfehlung des Rates erteilt 
wir,d. 

Artikel 19 

Relations with other Relations avec d'autres or- Bez.ie.hungen zu ande-
organizations ganisations ,ren Organisationen 

1. The Director":General may, 
with the approval of the Board 
and subject . to guidelines 
established by the Conference: 

(a) .Enter . into agreements 
establishing appropriate 
relationships with other 
organizations of the 
United Nations system 
and with other inter­
governmental and govern­
mental organizations, 

(b) Establish appropriate re­
lations with non~govern­
mental and other organ­
izations the work of 
which is related tothat 
of the Organization. When 
establishing such relations 
with national organiza­
!ions the Director-Gen­
eral shall consult with the 
governments concerned. 

2. Subject to such agreements 
and relations, the Director­
General may establish' working 
arrangements with such organ­
izations. 

CHAPTER VI 

LEGAL MATTERS 

Article 20 

Seat 

1. The se at of the Organiza­
tion shall be Vienna. The 
Conference may change the seat 
by a two-thirds majority of all 
Members. 

1. Le Directeur general peut, 
avec 1'approbation du Conseil et 
sous reserve des directives eta­
blies par la Conference: 

a) Conclure des accords' eta­
blissant des relations appro­
priees avec d'autres organi­
sations du systeme des 
Nations Unies et avec d'au­
tres organisations inter­
gouvernementales ou gou-

, vernementales ; 

b) 'Etablir des relations appro­
priees avec des organisa­
tions non gouvernemen­
tales et autres ayant des 
activites apparentees a cel­
les de l'Organisation. Lors­
qu'il etablit des relations de 
ce genre avec des organi­
sations nationales, le 
Directeur general consulte 
les gouvernements interes­
ses. 

(1) Der Generaldirekwr kann 
mit Genehmigung des Rates und 
vonbehaltlich der von der Kon­
ferenz aufgestellten Itichtlinien 

a) lAbkommen schließen, die 
zweckdienliche Beziehun­
gen zu anderen Organisa­
tionen des Systems der 
Vereinten Nationen und 
zu a.nderen zw.isch,enstaat­
lichen und staatlichen Or­
ganisationen hegründen, 

Ib) zweckdienliche Beziehun­
gen zu nichtstaa:tlichen und 
anderen Ol1ganisationen 
aufnehmen, deren Arlbeit 
derjenigen der Organisa­
tion ve1'1Wandt ist. Bei der 
Aufnahme solcher Bezie­
hUl1ig,en zu nationalen Or~ 
ganisationen konsulti,ert 
der Generaldir.ektor die 
betreff·enden Regierungen. 

2. Sous reserve de ces accords . (2) Vorlbehaltlichsolcher Ab~ 
et relations, le Directeur general kommen und Beziehungen kann 
peut etablir des arrangements de der Generaldirekt!or Arbeitsver­
travail avec lesdites organisa- einbarungen mit solchen Organi-
tions. sat~onen treffen. 

CHAPITRE VI 

QUESTIONS JURIDIQUES 

Artic1e 20 

Siege 

1. L'Organisation a san Siege 
a Vienne. La Conference peut 
changer le lieu du Siege a la 
majorite des. deux . tiers de taus 
ses Membres. 

KAPITEL VI 

RECHTSFRAGEN 

Artikel 20 

(1) Sitz der Organisation ist 
Wien. Die Konferenz kann den 
Sitz mit Zweidrittelmehrheit 
aller Mitglieder ändem. 

2. The Organization shall con- 2. L'Organisation conclut un (2) Die Organisation schließt 
clude a headqarters agreement accord de Siege avec le gouverne- mit der Reg.ierung des Gastlands 
with the Host Government. . ment höte. . ein Sitz31hkommen. 
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Article 21 Artic1e 21 Artikel 21 

Leg a I ca pa c i t y, pr i v i- Capacite juridique, prlvl- Re c h t s - und Ge s c h ä f t s­
Ieges and immunities leges et immunites fäh,igkeit, Vorrechte 

und Immunitäten 

1. The Organization shall 1. L'Organisation jouit sur le ('1) Die Organisation genießt 
enjoy in the territory of each territoire de chacun de ses Mem- im Hoheitsrg,ebiet jedes Mit­
of its Members such legal bres de la capacite juridique et glieds di,e Rechts- und Geschäfts­
capacity and such, privileges and des privileges et immunites qui fähigk,eit sowie die Vorr,echte 
immunities as are ne~essary for lui sont necessaires pour exercer und Immunitäten, die zur 
the exercise of its functions and ses fonctions et atteindre ses ob- Wa.hrnehmung ihrer Aufga.ben 
fa,r the fulfilment olf ,ius db- jectifs. Les representants des und zur Verwirklichung ihrer 
jectives. Representatives of Membres et les fonctionnaires de ZieLe erforderlich sind. Vertre­
Members and officials of the l'Organisation jouissent des pri- ter der MitgLieder und Bedien­
Organization shall enjoy such vileges et immunites necessaires stete der OrgaJruisaJtJion ,genießren 
privileg es and immunities as pour exercer en toute inde- di'e Vorr,echte und ImmunitätJen, 
are necessary for the independ- pendance leurs fonctions en rap- deren sie bedürfen, um ihre 

, ent exercise of their functions port avec l'Organisation. mit der Organisation ZlUsam-
in connection with the Organ- menhängenden Aufgahen in 
ization. voller Unabhängigkeit wahrneh­

men ZIU k,önruen. 

2. The legal capacity, priv- 2. La capacite juridique, les 
ileges and immunities referred privileges et les immunites vises 
to in paragraph 1 shall: au paragraphe 1 seront: 

(a) In the territory of any 
Member that has acceded 
to the Convention on the 
Privileges and Immunities 
of the Specialized Agen~ 
cies in respect of the Or­
ganization, be as defined 
in the standard clauses of 
that Convention as modi­
fied by an annex thereto 
approved by the Board; 

(b) In the territory of any 
Member that has not 
acceded to the Convention 
on the Privileges and 
Immunities of the Special­
ized Agencies in respect 
of the Organization but 
has acceded to the Con­
vention on the Privileg es 
and Immunities of the 
Uni ted Nations, be as 
defined in the latter Con­
vention, unless such State 
notifies the Depositary on 
depositing its instrument 
of ratification, acceptance, 
approval or accession that 
it will not apply this Con~ 
vention to the Organ­
ization; the Convention 

a) Sur le territoire de tout 
Membre qui a adhere, pour 
ce qui est de l'Organisa­
tion, a la Convention sur 
les privileges et immunites 
des institutions specialisees, 
ceux qui sont definis dans 
les clauses types de ladite' 
Convention modifiee par 
une annexe a ladite Con­
vention, approuvee par le 
Conseil; 

b) Sur le territoirede tout 
,Membre qui n'a pas adhere, 
pour ce qui est de l'Organi­
sation, a la Convention sur 
les privileges et immunites 
des institutions specialisees, 
mais qui a adhere a Ja Con­
vention sur les privileges 
et immunites des Nations 
Unies, ceux qui' sont de­
finis dans cette derniere 
Convention, a moins -que 
ledit Etat ne notifie au 
Depositall:e, au moment du 
depot de son instrument de 
ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhe­
sion, qu'il n'appliquera pas 
cette derruere Convention a 
l'Organisation; la Conven-

(2) Die Rechts- und Geschäfts­
fähigkeit sowie die Vorrechte 
und Lmmunitäten nach Absatz 1 

a) entlsprechen im Hoheitsge­
bieteines Mitgli,eds, das 
dem übereinkommen 
über di,e Privilegien und 
Immunitäten der Spezial~ 
organisation in bezug' auf 
die Organisation beig,etre~ 
ten ist, der Rechts- und 
Geschäftsfähigkeit sowie 
den Vorrechten und Im­
muni täten nach den St<in­
dar,dklauseln jenes Ober­
einkoffilI11ens in der durch 
'eine vom Rat genehmigte 
Anlage dazu geänderten 
FasiWng; , 

Ib) entsprechen im Hoheits­
gebiet eines Mitglieds, 
das in bezug auf die Or­
ganisationnicht dem 
übereinkommen über die 
Privilegien und Immuni­
täten der Spezialorgani­
sationen, wohl aber dem 
übereinkommen über die 
Privilegien und Immuni­
täten der Vereinten Na­
tionen ,beigetreten ist" der 
Rechts- und Ge,schäfts­
fähigkeit sowie den Vor­
rechten und Immunitäten 
nach dem letztgenannten 
übereinkommen, es sei 
denn, der betreffende 
Staat notifiziert dem Ver­
waJhrer bei der Hinterle-
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on the Privileges and 
Immunities of the United 
Nations shall cease to 
apply tO the Organization 
thirty days after such 
State has so notified the 
Depositary; 

(c) Be as defined in other 
agreements entered into 
by the Organization. 

Article 22 

Settlement of disputes 
a n d r e q u e s t s f 0 r a d­

visory opinions 

546 ,der Bci1;\1gJfln 

tion sur les priviU:ges et 
immunites des Nations 
Unies cesse de s'appliquer 
a l'Organisation trente 
jours apres que ledit Etat 
en a donne notification au 
Depositaire ; 

c) Ceux qui sont definis dans 
d'autres accords conclus 
par l'Organisation. 

Article 22 

Reglement des differends 
et demandes d'avis consul­

tatif 

1. (a) Any dispute among two 1. 
or more Members con­
cerning theinterpretation 

a) Tout differend entre deux 
ou plusieurs Membres con­
cernant l'interpretation ou 
l'application du present Ac­
te constitutif, y compris ses 
annexes, qui n'a pas ete 
regIe par voie de nego­
ciations, est soumis au Con­
seil a moins que les parties 
interessees ne conviennent 
d'un autre mode de regle­
ment. Si le differend con­
cerne particulierement un 
Membre non repn;sente au 
Conseil, ce Membre a le 
droit de se faire representer 
conformement ades regles 
a adapter par le Conseil. 

or application of this 
Constitution, including 
its annexes, that is not 
settled by negotlatlOn 
shall be referred to the 
Board unless the parties 
concerned agree on an­
other mode of settle­
ment. If the dispute is 
of particular concern to 
a Member not represent-
ed on the Board that 
Member shall be entitled 
to be represented in 
accordance with rules to 
be adopted by the Board. 

(b) If the dispute is not 
settled pursuant to para­
graph 1 (a) to the satis­
faction ofany party to 
the dispute, that party 
may refer the matter: 

either, (i) if the partie~ 
so agree: 

gung seiner Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmi­
gungs- oder ·Beitrittsur­
kunde, daß er dieses 
übereinkommen nicht auf 
die Organisation anwen­
den wird; dreißig Tage 
nach einer solchen Notifi­
kationfindet das über­
einkommen über die Pri­
vilegien und Immunitäten 
der Vereinten Nationen 
in :bezug auf die Organi­
sation nicht mehr An­
wendung; 

c) entsprechen der Rechts­
und Geschäftsfähigkeit so­
wie den Vorrechten und 
Immunitäten nach ande­
ren von der Organisation 
,geschlossenen Überein­
künften. 

Artikel 22 

Beilegung 
tigkeiten 
lung von 

von S t re i­
und Einho­
Gutachten 

(1) a) Jede Stl'einigk,eit zwi­
schen zwei oder mehr Mit­
gliedern über die Ausle­
gung oder Anwendung 
dieser Satzung einschließ­
lich ihrer Anlagen, die 
nicht durch Verhandlun­
gen beigelegt werden 
kann, wird dem Rat zur 
,En tscheid ung unterbreitet, 
sofern die beteiligten Par­
teien keine andere Art der 
'Beilegung vereinbaren. Ist 
die Str.eitigkeit für ein 
nicht im Rat vertretenes 
Mitglied von besonderer 
Bedeutung, so hat dieses 
das Recht, sich nach vom 
Rat zu beschließenden 
Vorschriften vertreten zu 
lassen. 

b) Ist die Streitigkeit nach 
.Auffassung einer Str.eit­
partei nicht .gemäß Ab­
satz 1 Buchstabe a zufrie­
denstellend beigelegt wor­
den, so kann diese Par­
tei die Streitigkeitent­
weder, 

i) wenn die Parteien 
dem zustimmen. 
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(A) to the Interna­
tional Court of 
Justice; or 

(B) to an arbitral 
tribunal; 

or, (ii) otherwise, to a 
concilia:tion commlS­
sion. 

The rules concerning the 
pro ce dur es and operation 
of the arbitral tribunal 
and of the conciliation 
commission are laid 
down in Annex III to 
this Constitution. 

546 der Beila.gen 

A) a la Cour interna- 1

1 tionale de justice;. 
ou 

B) a un tribunal arbi­
tral; 

soit ii) s'il en est autrement, 
a une commission de 
conciliation. 

Les regles relatives aux 
procedures et au fonction­
nement du tribunal arbitral 
et de la commission de con­
ciliation sont enoncees dans 
l' Annexe III au present 
Acte constitutif. 

25 

A. dem Internat~ona-
len Gerichtshof 
oder 

B. einem Schiedsge­
richt 

oder 
ii) anderenfalls einer 

Vergleichskommission 
unterbreiten. 

Die Vorschriften über das 
Verfahren und die Tätig­
keit des Schi.edsgerichts 
und der Vergleichskom­
mission sind in Anlage III 
niedergelegt. 

2. The Conference and the 2. La Conference et la Conseil (2) Die Konferenz und der 
Boand al'1e separa:Ueily etn- sont l'une et l'autre habilites, Rat sind unabhängig von ein­
powered, subject to author- sous reserve de 1'autorisation de ander ermächtigt, vorbehalt­
ization from the General l'Assemblee generale des Na- lich ·der Genehmigung durch 
Assembly of the United Nations, tions Unies, adernander a la die Generalversammlung der 
to request the International Cour internationale de justice de V,ereinten Nationen den Inter­
CouPt of }ustlioe to ,give an donner un avis consultatif sur nationalen Gerichtshof um em 
advisory opinion on any legal, toute question juridique se po- Gutachten zu jeder Rechts­
question arising within the scope sant dans le cadre des activites frage zu ersuchen, die sich bei 
of the Organization's activities. de l'Organisation. der Tätigkeit der Organisation 

ergibt. 

Article 23 Article 23 Artikel 23 

Amendments Amendements Anderungen 

1. At any time after the 1. Apres la deuxieme session (1) Nach der zweiten ordent­
second regular session of the ordinaire de la Conference, tout lichen Tagung der Konferoenz 
Conference any Member may Membre peut, a n'importe quel kann ein Mitglied jederzeit 
propose amendments to this moment, proposer des amende- Anderungen dieser Satzung vor­
Constitution. Texts of pro- ments au prt:sent Acte consti- schla~en. Der Wortlaut der 
posed amendments shall be tutif. Le texte des amendements Anderungsvorschläge wird allen 
promptly communicated by the proposes est promptement com- Mitgliedern vom Generaldirek­
Director-General to all Members munique par le Directeur gene- tor umgehend übermittelt und 
and shall not be considered by ral a tous les Membres, et ne peut \'on der Konferenz frühestens 
the Conference until ninety etre examine par la Conference nach Ablauf von neunzig Tagen 
days after the dispatch of such qu'une fois ecoule un delai de nach der übermittlung geprüft. 
communication. quatre-vingt-dix joursapres l'en­

voi dudit texte. 

2. Except as specified in para­
graph 3, an amendment shall 
eome into force and be binding 
on all Members when: 

(a) It is recommended by 
the Board to the Confer­
ence; 

(b) It is approved by the 
Conference by a two­
thirds majority of a11 
Members; and 

(e) Two-thirds of the Mem­
heros b:a V'e depOlsitedi in~ 

2. Sous reserve des disposi­
tions du paragraphe 3, un amen­
dement entre en vigueur et a 
force obligatoire a l'egard de 
tous les Membres lorsque: . 

a) Le Conseill'a recommande 
a la Conference; 

b) Il a ete approuve par la 
Conference a la majorite 
des deux tiers de tous les 
Membres; et 

c) Les deux tiers des Membres 
ont depose des instruments 

(2) Vorbehaltlich des Absat­
zes 3 tritt eine Anderung in 
Kraft und wird f.ür alle Mit­
glieder verbindlich, 

a) wenn sie der Konferenz 
vom Rat empfohlen 
wird, 

h) wenn sie von der Konfe­
renz mit Zweidrittelmehr­
heit aller Mitglieder ge­
nehmigt wir,d und 

c) wenn zwei Drittel der 
Mitglieder beim Verwaih-
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struments ofra.cificacion, 
acceptance or approval of 
the amendment with the 
Depositary. 

3. An amendment relating to 
Article 6, 9, 10, 13, 14 or 23 or 
to Annex II shail'l come iruto 
force and be binding on all 
Members when: 

(a) It is recommended by the 
Board to the Conference 
by a two-thirds majority 
of a11 members of the 
Board; 

(b) It is approved by the 
Conference by a two­
thirds majority of all 
Members; and 

(c) Three-fourths of the 
Members have deposited 
instruments of ratification, 
acceptance or approval of 
the amendment with the 
Depositary. 

Article 24 

Si g n a t ure, rat i f i e a-
t ion, a c c e p t a n c e, a p­

proval and accession 

546 der Beilagen 

de ratification, d'accep­
tation ou d'approbation 
dudit amendement aupres 
du Depositaire. 

3. Un amendement re1atif aux 
articles 6,9, 10, 13, 14 ou 23 ou a 
l' Annexe II, entre en vigueur et 
a force obligatoire a I'egard de 
tous les Membres lorsque: 

a) Le Conseill'a recommande 
a 1a Conference a 1a ma­
jorite des deux tiers de tous 
1es membtes du Conseil; 

b) Il a ete approuve par la 
Conference a la majorite 
des deux tiers de tous les 
Membres; et 

c) Les trois quarts des Mem­
bres ont depose des instru­
ments de ratifieation, d'ac­
ceptation ou d'approbation 
dudit amendement aupres 
du Depositaire. 

Artic1e 24 

Signature, ratification, ac­
ceptation, approbation et 

adhesion 

1. This Constitution sha11 be 1. Le present Aete constitutif 
open for signature by all States sera ouvert a la signature de tous 
specified in subparagraph (a) les Etats vises a l'alinea a) de 
of Article 3, until 7 October l' Article 3 au Ministere federal 
1979 at the Federal Ministry des affaires 6trangeres de la 
for Foreign Affairs of the Re- Republique d' Autriehe jusqu'au 
publie of Austria and sub- 7 octobre 1979, puis au Siege de 
sequently at United Nations II'Organisation des Nation Unies, 
HeadqUlairtersin New York uniIJil a New York; jusqu'a Ia date 
the date this Constitution enters d'entree en vigueur dudit Acte 
into force. constitutif. 

2. This Constitution shall be 
subject to ratifieation, aeeept­
anee or approval by signatory 
States. Instruments of ratifiea­
tion, aeeeptanee or approval of 
such States sha11 be deposited 
with the Depositary. 

2. Le present Acte constitutif 
fera I'objet d'une ratifieation, 
aeeeptation ou approbation par 
les Etats signataires. Les instru­
ments de ratification, d'accep­
tation ou d'approbati~n de ces 
Etats seront deposes aupres du 
Depositaire. 

3. After the entry into force 3. Apres l'entree en· vigueur 
of this Constitution in aecord- du present Acte constitutif con­
anee with paragraph 1 of Ar-, formement au paragraphe 1 de 
tide 25, States speeified in sub- I' Article 25, les Etats vises a 
paragraph (a) of Article 3 that l'alinea a) de I'Article 3 qui 
have not signed this Constitu- n'auront pas signe l' Acte con­
tion, as weH as States approved stitutif, ainsique les Etats dont 

rer Urkunden über die 
Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung 'der 
Xnderung hinterlegt ha-
ben. . 

(3) Eine Xnderung betreffend 
Artikel 6, 9, 10, 13, 14 oder 23 
oder betreffend Anlage II tritt 
in Kraft und wird für alle Mit­
glieder verbindlich, 

a) wenn sie der Konferenz 
vom Rat mit Zweidrittel­
mehrheit aller Ratsmit­
glie,der empfohlen wird, 

'b) wenn sie von der Konfe­
renz mit Zweidrittelmehr­
heit aller Mitglieder ge­
nehmigt wird und 

e) wenn drei Viertel 'der 
Mitglieder beim Verwah­
rer Urkunden über die 
Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung der 
Xnderung hinterlegt ha­
ben. 

Artikel 24 

U n t erz e ich nun g, Rat i­
f i kat ion, A n nah m e, G e­
n e h m i gun gun d B e i-

tri t t 

(1) Diese Satzung liegt für alle 
in Artikel 3 Buchstabe a be­
zeichneten Staaten bis zum 
7. Oktober 1979 im Bundes­
ministerium für Auswärtige An­
gelegenheiten der. Republik 
österreich und danach bis zu 
ihrem Inkrafttreten am Sitz 
der Vereinten Nationen in New 
YOllk zur Unterzeichnung auf. 

(2) Diese Satzung bedarf der 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung durch die Unter­
zeichnerstaaten. Die Ratifika~ 
tions-, Annahme- oder Ge­
nehmigungsurkunden dieser 
Staaten werden beim Verwah­
rerhinterlegt. 

(3) Nach dem Inkrafttreten 
dieser Satzung gemäß Arti­
kel 25 Absatz 1 können die in 
Artikel 3 Buchstabe a bezeich­
neten Staaten, die diese Satzung 
nicht unterzeichnet haben, so­
wie Staaten, deren Aufnahme-
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for membership pursuant to 
subparagraph (b) of that Ar­
tide, may accede to this 
Constitution by depositing In­

struments of accession. 

la demande d'admission aura ete . antr3ig nach Buchstabe b jenes 
approuve conformeme1l:t a Artikels genehmigt wurde, 
l'alinea b) dudit Article, pour- durch Hinterlegung einet Bei­
ront adherer au present Acte trittsurkunde ·dieser Satzung 
constitutif en deposant un instru- . beitreten. 
ment d'adhesion. I 

Article 25 Article 25 Artikel 25 

Entryinto force Entree en vigueur 

- 1. This Constitution shall 1. Le present Aete eonstitutif 
enter into force when at least entteta en vigueur lotsqu'au 
eighty States that had deposited moins quatte-vingts Etats ayant 
instruments of ratification, depose leur instrument de rati­
acceptance or approval notify fieation, d'aceeptation ou d'ap­
the Depositary that they have ptobation auront avise le De­
agreed, after consultations positairequ'ils se sont mis d'ae­
among themselves, that this cord, apres s'etre consultes, pOUt 
Constitution shall enter into que le present Acte eonstitutif 
force. entre en vigueur. 

2. This Constitution shall 2. Le present Acte constitutif 
enter into force: 

(a) For- States that partici­
pated In the notification 
referred to in paragraph 1, 
on the dateof the entry 
into force of this Consti­
tution; 

(b) For States that had de­
pos~~ed instruments of 
ratification, acceptance or 
approval before the entry 
into force of this Consti­
tution but did not partici­
pate In the notification 
referred to in paragraph 1, 
on such later date on 
which they notify the 
Depositary that this Con­
stitution shall enter into 
force for them; 

(c) For States that deposit 
instruments of \ ratifica­
tion, acceptance, approval 
'or accession subsequent to 
the entry into force of 
this Constitution, on the 
date of such deposit. 

Article 26 

Transitional 
m en ts 

arrange-
I 

1. The Depositary shallcon­
vene the· first session of the 
Conference, to be held mithin 
three months following the 
entry i.nto force of this Con­
stitution. 

entrera en vigueur: 
a) Pour les Etats ayant pro­

cede a la notifieation visee 
au paragraphe 1, a la date 
de l'entree en vigueur du 
present Acte eonstitutif; 

b) Pour les Etats ayant depose 
leur instrument de ratifi­
eation, d'aeeeptation ou 
d'approbation avant l'en­
tree en vigueur du present 
Acte constitutif, mais 
n'ayant pas proeede a la 
notifieation visee au para­
graphe 1, a la date ul­
terieure a laquelle ils auront 
avise le Depositaire que le 
present Acte constitutif 
entre en vigueur a leur 
egard; 

c) Pour les Etats ayant depose 
leur instrument de ratifi­
cation, d'acceptation, d'ap­
probation ou .d'adhesion 
apres l'entree en vigueur 
du present Acte eonsü­
tutif, a la date dudit depot. 

Article 26 

Dispositions transitoire.s 

1. Le Depositaire eonvoquera 
la premiere session de la Con­
ferenee, qui devra se tenir dans 
les trois mois suivant l'entree 
envigueur du ptesent Acte con­
stitutif .. 

Inkrafttreten 

(1) Diese Satzung tritt in 
Kraft, wenn mindestens achtzig 
Staaten, die eine Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungs­
uI'kunde hinterlegt haben, dem 
Verwahrer notifiziert haben, 
daß sie nach, geg.enseitigen 
Konsultationen übereingekom­
men sind, daß diese SatzUng in 
Kraft treten soll. 

(2) Diese Satzung tritt Wie 
folgt in Kraft: 

a) für Staaten, welche die in 
Absatz 1 erwähnte Noti­
fikation vorgenommen 
haben, am Tag des In­
kra.fttretens dies,er Sat­
zung; 

b) für Staaten, die vor dem 
Inkrafttreten dieser· Sat­
zung eine Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmi­
gungsurkunde hinterlegt, 
nicht aber die in Absatz 1 
erwähnte Notifikation 
vorgenommen haben, an 
dem später,en Tag, an dem 
sie dem Verwahrer noti­
fi·zieren, daß die Satzung 
für sie in Kraft tritt; 

c) für Staat~n, die nach dem 
Inkrafttreten dieser Sat­
zung eine Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsur­
kunde hinterlegen, am 
Tag dieser Hinterlegung. 

Artikel 26 

übe r ga n g s b e s tim m u n-
gen 

(1) Der Verwahrer beruft die 
erste Tagung der Konferenz ein; 
sie hat binnen drei Monaten 
nach dem Inkrafttreten dieser 
Satzung stattzufinden .. 
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2. The rules and regulatiol1s' 2. Les regles et reglements' (2) Die mit Resolution 2152 
govermng the organization regiss,ant l'organisation creee par (XXI) der Generalverpmmlung 
established by UIliited Nations l'Assemblee generale des Na- der Vereinten Nationen aufge­
General Assembly resolu- dons Unies dans sa resolution stellten Vorschriften und Rege­
tion 2152 (XXI) shall govern 2152 (XXI) regiront l'Organi- lungen über· die Organisation 
the Organization and its organs sation et ses organes jusqu'a ce geLten so lal1jge für dl,e Orlgani­
until such time as the latter may que ceux-d adoptent de nouvel- sation und ihre Organe, bis 
adopt new provisions. les dispositions. diese neue Bestimmungen be-

Article 27 

Res e r v a trr 0 n s 

No reservations may be made 
in' respeet of this, Constitution. 

Article 28 

Depositary 

1. The Seeretary-General of 
the Uni ted Nations shall be the 
Depositary of this Constitution. 

2. In addition to notifying the 
Stateseoneerned, the Depositary 
shall notify the Director­
General of' all matters affecting 
this Consbitution. 

Article 29 

Authentie texts 

This Constitution shall be 
authentic in Arabic, Chinese, 
English, French, Russian and 
Spanish. 

, ANNEX I 

Lists of States 

1. If aState that is not listed 
in any of the lists below 
becomes a Member, the Con­
ference . sh~ll decide, after 
appropriate consultations, .in 
which of those lists it is to be 
inc1uded. 

schließen. 

Article 27 Artikel 27 . 

Reserves Vorbehalte 

Aucune reserve ne peut etre Vorbehalte zu dieser Satzung 
formulee au sujet du present sind nicht zulässig. 
Acte constitutif. 

Article 28 Artikel 28 

Depositaire Verwahrer 

1. Le Secretaire general de (1) Der Generalsekretär 
1'0rganisadon des Nations Unics Vereinten Nationen ist 
est le depositaire du present wahrer dieser Satzung. 
Acte constitutif. 

der 
Ver~ 

2., Le Depositaire ,a vise 1es 
Etats interesses et le Directeur 
general de toutes questions con­
cernant le present Acte consti-
tutif. . 

Article 29 

Textes authentiques 

Les textes anglais, arabe, 
chinois, espagnol, franc;ais er 
russe du present Acte consti­
tutif font egalement foi. 

ANNEXE I 

Listes d'Etats 

1. Si un Etat qui n'est pas vise 
dans l'une. quelconque des listes 
d-apres devient Membre de l'Or­
ganisation, la Conferetlce dedde, 
apres des consultations apprö­
priees, sur la quelle de ces listes 
ledit pays doit etre inscrit. 

(2) Der Verwahrer notifiziert 
den beteiligten Staaten und dem 
Generaldirektor alle diese Sat­
zung betreffenden Fragen. 

Artikel 29 

AUlthent~seh,e T,ext'e 

Der arahische, chinesische, 
englische, französische, russische 
und spanische Text dieser Sat­
zung ist gleichermaßen authen­
tisch. 

ANLAGE I 

Staatenlisten 

(1) Wird ein in einer der 
nachstehenden Listen nicht auf­
g,eführter Staat Mitglied der 
Organisation, so entscheidet die 
Konferenz nach angemessenen 
Konsultationen, in welche die­
ser Listen er aufgenommen 
werden soll. 

2. The Conferenee may at any 2. Apres des consultations ap- (2) Die Konferenz kann nach 
time, after appropriate eon- propriees, la Conference peut, a angemessenen Konsultationen 
sultations, change the classifica- n'importe quel moment, modi- jederzeit die Einordnung eines 
tion of a Member as listed fier le classement d'un Membre Mitglieds in die nachstehenden 
below.' dans les listes ci-apres. Listen ändern. 

3. ChaQ.ges in the lists below 3. Les modifications apportees (3) Knderungen in den nach­
that are made in accordance aux listes d-apres conformement stehenden Listen nach Absatz 1 
with paragraph 1 or 2 shall not aux paragraphes 1 et 2 ne sont I oder 2 gelten nicht als Knde-
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be considered amendments 
witnin the meaning. of Arti­
ele 23. 

LISTS 

[The lists of States to be 
ineluded by the Depositary in 
this Annex are the lists 
determined by' the General 
Asserribly of the United Nations 
for the purpose of paragraph 4 
of 'section II of its resolu­
tion 2152 (XXI), as lineffect on 
the date this Constitution enters 
into force.] . 

ANNEX 11 

The regular budget 

A. 1. Administration, research 
and other regular expenses of 
the Organization shall be 
deemed to tinclude: 

(a) Interregional and regional 
advisers; 

(b) Short~terlffi adviJsory serv­
ices pro~ideld by tlhe staff 
of the Organization; 

Cc) Meetings, including tech­
nical meetings, provided 
for in the programme of 
work financed from the 
regular budget of the 
Organization; 

(d) Programme support costs 
arising from technical 
assistance projects, to the 
extent that these costs are 
not reimbursed to the 
Organization by the 
source of financing of such 
projects. 

---------

546 dier Berbgen 

pas considerees comme des amen­
de'ments au present Acte con­
stitutif au sens des dispositions 
de l'Article 23. 

LlSTES 

[Les listes d'Etats a inserer 
dans la presente Annexe par le 
Depositaire sont ceIles qUi ont 
ete eta blies par l' Assemblee gene­
rale des Nations Unies aux fins 
du paragraphe 4 de la seetion II 
de sa resolution 2152 (XXI) et 
qui sont valables a la date de 
l'entree en vigueur du present 
Acte constitutif.] 

ANNEXE 11 

Le budget ordinaire 

A. 1. Les depensesd'adrninis­
tration et de recherche et autres 
depenses ordinaires de l'Organi­
sation sont considerees comme 
comprenant: 

a) Les depenses relatives aux 
conseillers interregionaux 
et regionaux; 

b) Les depenses relatives aux 
services consultatifs a court 
terme fournis par les fonc­
tionnaires de l'Organisa­
tion; , 

c) Les dep'enses relatives' aux 
reunions, y compris les 
reunions te chniques , pre­
vues d;tns le programme de 
travail finance par le budget 
ordinaire de l'Organisation; 

d) Les depenses d'appui au 
programme encourues au 
titre des projets d'assistance 
technique, dans la mesure 
ou ces depenses ne sont pas 
remboursees a l'Organisa­
tion par la source de finan­
cement desdites projets. 

29 

rungen dieser Satzung 1m 
Sinne des Artikels 23. ' 

LISTEN 

~Die vom Verwahrer in diese 
Anlage aufzunehmenden Staa­
tenlisten sind die ,am Tag des 
Inknfttretens' dieser Satzung 
gültigen, von der Generalver­
sammlung der Vereinten Natio­
nen für· die Zwecke de~ Ab­
schnittes II Absatz 4 ihrer Re­
solution 2152 (XXI) aufgestell­
ten Listen.] 

ANLAGE 11 

Der ordentliche Haushalt 

A. (1) Zu 
Forschungs­
ordentlichen 
ganisation , 

den Verwaltungs-, 
und sonstigen 

Ausgaben der Or­
zählen ,Ausgaben 

a) für interregionale und 
r,egionale Bemter; 

b) für kurzfristige Berater­
tätigkeit durch Bedien­
stete der Organisation; 

c) für Tagungen einschließ­
lich Fachtagungen, die in 
dem aus dem ordentlichen 
Haushalt der Or,ganisa­
tion finanzierten Arbeits­
programm vorgesehen 
sind; 

d) für die Programmdurch­
führung, die aus Vorhaben 
der technischen. Hilfe er­
wachsen, soweit diese Aus­
gaben der Organisation 
nicht von der die Vor­
haben finanzierenden 
Stelle getragen werden. 

2. Concrete proposals con- 1. Les propo~itions concretes (2) Haushaltswirksame Vor­
forming to the above provisions conformes aux dispositions ci- schläge, die .den vorstehenden 
shall be implemented after con- dessus sont appliquees apres Bestimmungen entsprechen, 
sideration by the Programme examen par le Cornite des pro- werden durchgeführt, nachdem 
and Budget Committee, adop- grammes et des budgets, adop- sie gemäß Artikel 14 vom Pro­
tion by the Board and approvaI tion par le Conseil et appro- gramm- und Haushaltsaus­
by the Conferenee, In accord-I bation par la Conference con- schuß geprüft, vom Rat ange­
anee with Article 14. formement a l'Article 14. I nommen und von der Konfe-

renz genehmigt worden sind. 
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B. In order to improve the B. Afin de rendre plus efficace 
effectiveness of the Organiza- le programme de travail 'de 
tion's programme of work in I'Organisation dans le domaine 
the field of industrial deveIop- du developpement' industriel, le 
ment, the regular budget shall budget ordinaire finance egale­
also finance other activities ment d'autres activites financees 
heretofore financed out of Sec- jusqu'ici sur le chapitre 15 du 
tion 15 of the United Nations budget ordinaire de l'Organi­
Regular Budget, in the amount sation des Nations Unies, a con­
of 6 per cent of the total of the currence de six pOut cent du 
regular budget. These activities ,total du budget ordinaire. Ces 
shall strengthen the Organiza- activites sont destineesa ren­
tion's' contribution to the forcer la contribution de 1'0r­
Uni ted Nations development ganisatibn au systeme de de­
system taking ,into account the veloppement des Nations Unies, 
importance -ofutilizing the compte tenu de l'importance 
Ul).ited Nations Deve10pment qu'il y a d'utiliser le mecanisme 
Programme country programm~ de programmation par pays du 
ing process, which is' subject to Programme des Nations Unies 
the consent of the countries pour le developpement - qui 
concerned, as a frame of lest subordonne au consentement 
reference for these activities. des pays interesses ~ comme 

ANNEX 1II 

cadre de reference pOut ces 
activites. 

ANNEXE III 

B. Um das Arbeitsprogramm 
der Organisation auf dem Ge­
biet der industriellen Entwick- / 
lun,1?; wirksamer zu gestalten,' 
werden aus dem ordentlichen 
Haushalt in Höhe yon 6 vH 
seines GesamtvolumeJi.s auch 
andere Tätigkeiten finanziert, 
die 'bisher aus Titel 15 des 
ordentlichen Haushalts der 
Vereinten Nationen finanziert 
wurden. Diese Tätigkeiten sol­
len den Beitrag der Organisa­
tion zum Entwicklun~ssystem 
der Vereint,en Nationen stär­
ken, wobei die Bedeutung zu 
berücksichtigen i,st, die der An­
wendung des länderbezogenen 
Planungsverfahrens des Ent­
wicklungsprogramms der Ver­
einten Nationen, das der Zu­
stimmung der beteiligten Län­
der unterliegt, als Rahmen für 
diese Tätigkeiten zukommt. 

ANLAGE III 

Rules Concerning Arbitral Regles relatives aux tribunaux Vorschriften 'über Schiedsge­
Tribunals and Conciliation arbitraux et aux commissions richte und Vergleichskommis~ 

Commissions de conciliation sionen 

U rule~!>S othlerwiise agr,eed by a11 
the Members parties to a 
dispute that has not been settled 
pursuant to paragraph 1 (a) of 
Article 22 and that has been 
referred to an arbitral tribunal 
pursuant, to subparagraph 1 (b) 
(i) (B) of Article 22 or to a 
conc,iJ,iationcommission pursu­
ant to sub paragraph 1 (b) (ii), 
the following rules shall govern 
theprocedures and operation of 
such tribunals and commissions: 

1. In i t i a 1; ä. 0 n: 

Within three months of the 
conclusion by the Board of its 
consideration of a dispute 
referred to· it pursuant to para­
graph 1 (a) of Article 22 or, if 

\ it does not conclude its con­
sideration within eighteen 
months of such referral, then 
within twenty-one inonths of 
such referraI, all the parties to 
the dispute may Dotify the 
Director-General that they wish 

Sauf decision contraire de tous 
Ies Membres parties a un dif­
ferend qui n'a pas ete regle con­
formement aux dispositions du 
paragraphe 1 a) de l' Article 22 
et qui a ete soumis a un tribunal 
arbitral conformement aux dis­
positions du paragraphe 1 b) i) 
B) de I' Article 22 ou a une com­
mISSIon de conciliation con­
formement aux dispositions du 
paragraphe 1 b) ii), les regles 
relatives aux procedures et au 
fonctionnement desdits tri­
bunaux et commissions sont les 
suivantes: 

Vorbehaltlich anderslauten-
der Vereinharungen aller Mit­
glieder, die Parteien einer nicht 
nach Artikel 22 Absatz 1 Buch­
,stabe a beigdegten Streitigkeit 
slnd, welche nach Buchstabe b 
Ziffer i B jenes Absatzes einem 
Schiedsgericht 'oder nach· Zif­
fer ji einer Vef1gleichskommis­
sion unteribreltet wurde, g,elten 
für das Verfahren und die 
Tätigkeit dieser Schiedsgerichte 
und Kommissionen fölgende 
Vonschriften : 

1. Ouverture 
cedure 

de la pro- (1) EröHnung des Ver­
fahrens: 

Avant l'expiration d'un delai Innerhalb von drei Monaten, 
de trois mois suivant le moment nachdem der Rat die Prüfung 
ou le Conseil a acheve l'examen einer ihm nach A!ftikel 22 Ab­
d'un differend qui lui a ete satz 1 Buchstabe a_ unterbreite­
soumis conformement aux dis- ten Streirrgkeit abgeschlossen 
positions du paragraphe 1 a) de hat, oder, wenn er diese Prü­
l' Article 22, ou, s'il n'a pas fung nicht abgelSchlossen hat, 
acheve cet examen, avant l'ex- innerhalh von achtrzehn Mona­
piration d'un delai de dix-huit ten nach Unterbreitung der 
mois suivant la soumission du Streitigkeit können alle Streit­
differend, toutes lesparties au pa~teien dem Generaldirekt~r 
differend peuvent, dans les vingt I innerhalb von einUlIldzwanzlg 
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to refer the dispute to an 
arbitral tribunal or any' such 
party may notify the Director­
General that it wishes to refer 
the dispute tO a conciliation 
commission. If the parties had 
agreed on another mode of 
settlement, then such notifica­
tion may be made within three 
months of theconclusion of 
that special procedure. 

2 .. E s tab I i s h m e n t: 

(a) The parties to the dispute 
shall, by their unanimous 
decision, appoint, as 
appropriate, three arbitra­
tors or three conciliators, 
and shall designate one of 
these as President qf the 
tribunal or commission. 

(b) If within three months of 
the notification referred to 
in paragraph 1 above one 
or more members of the 
tribunal or commlsslon 
have not been so ap­
pointed, the Secretary­
General of the United 
Nationsshall, at the 
request of any party, 
within three months ~f 
such request designate any 
members, including the 
President, then still 
required to be appointed. 

(c) If a vacancy al"ises on the 
tribunal or commission, it 
shall be filled within one 
month in accordance with 
paragraph (a) or thereafter 
m atcordance with para-. 
graph (b). 

546 der Beiitagen 

et un mois suiva~t ladite sou­
missiop., avis er le Directeur gene­
ral qu'elles souhaitent soumettre 
ledit differend a un tribunal 
arbitral, ou bien l'une quelcon­
que de ces parties peut aviser le 
Directeur general qu'elle sou­
haite soumettre le differend a une 
commission de conciliation. Si 
les parties ont convenu d'un 
autre mode die reglement, elles 
peuvent en aviser le Directeur 
general dans les trois mois sui­
vant l'achevement de cette pro­
cedure particuliere. 

31 

Monaten Inach der Unterbrei­
tung notifi.zieren, daß sie die 
Streitigkeit einem Schiedsgericht 
zu unterbreiten wünschen, oder 
kann jede dieser Parteien dem 
Generaldirektor notifizieren, 
daß sie die Streitigkeit einer 
Vergleichskommission zu un ter­
breiten wünscht. Haben ,die 
Parteien eine andere Art der 
Beilegung vereinbart, so karun 
die Notifikation innerhalb von 
drei Monaten nach Abschluß 
dieses besonderen Verfahrens 
el1folgen. 

2. Institution du tribunal (2) Errich,tung des Ge­
ou de la commission rich,ts oder der Kom­

in i s IS ion: 

a) Les parties au differend 
nomment: a l'unanimite, sui­
vant le cas, trois arbitres 
ou trois conciliateurs, et 
designent l'un d'entre eux 
aux fonctions de President 
du . tribunal ou de la com­
mission. 

b) Si, dans les trois mois sui­
vant la notification visee au 
paragraphe 1 ci-dessus, un 
ou plusieurs membres du 
tribunal ou de la commis- . 
sion n'ont pas ete ainsi 
nommes, le Secretaire gene­
ral de l"Organisation des 
Nations Unies nomme, a la 
demande de l'une quelcon­
que des parties, dans les 
trois mois suivant ladite 
demande" les memhres man­
quants, y compris le Presi­
dent. 

c) Si un siege devient va cant 
au tribunal ou a la commis­
sion, il y est pourvu dans 
un deIai d'u11. mois, con­
formemem a l'alinea a), ou 
ulterieurement conforme­
ment a l'alinea b). 

a) Die Streitparteien ernen­
nen einstimmig . drei 
Schiedsrichter beziehungs­
weise drei Mitglrederder 
Vergleichskommission und 
bestimmen einen bezie­
hungsweise eines von 
ihnen zum VOl"sitzenden 
des Gerichts oder der 
Kommission. 

b) Sind innerhalb von drei 
Monaten nach der in Ab­
<Satz 1 erwähnten Notifi­
kation eines oder mehrere 
Mitglieder des Gerichts 
oder der Kommission 
nicht amf diese Weise er­
nannt worden, so er­
nennt der Generalsekre­
tär: der Vereinten Natio­
nen auf Antrag einer der 
Parteien innerhalb von 
drei Monaten nach diesem 
Antrag die fehlenden Mit­
glieder einschließlich des 
Vonsitzenden. 

c) Wird ein Sitz im Gericht 
oder m der Kommission 
frei, so wird er innerhalb 
el~es Monat's nach Buch­
stabe a oder später nach 
Buchstabe b neu besetzt. 

3., Pro c e dur e s 
o per a t ion: 

an d 3. Procedures et fonction­
nement 

(3) V e rf a h ren und 
Tätigkeit: 

(a) The tribunal or commis­
SlOn shall determine its 
own rules'of procedure. 
All decisions on any 
question of procedure or 

a) Le tribunal ou la commis­
sion fixe sa procedure. Tou­
tes les decisions touchant 
toute question de procedure 
et de fond peuvent etre 

a) Das Gericht oder die 
Kommission gibt sich eine 
Geschähsordnung. Alle 
Entscheidwngen in Ver­
fahrens- oder Sachfragen 

\ 
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substance may be reached 
by a majo1'1ity of the 
members. 

/ (b) The members of the 
tribunal or commis SI on 
shall receive remuneration 
as provided in the 
financial regulations of the 
Organization. The Direc­
tor-General -shall provide 
any necessary secretariat, 
in consultation with the 
President of the tribunal 
orcommission. All 
expenses of the tribunal or 
commlSSlon and its 
members, but not of the 
parties to the dispute, 
shaB be borne by the 
Organiza tion. 

4. A war d s and 
po r t s: 

(a) The arbit~al tribunal shall 
conclude its proceedings 
by an award, which shall 
be bin ding on aB the 
parties. 

(b) The conciliation commis­
sion shall conclude its 
proceedings by areport 
addressed to all the parties 
to the dispute, which shall 
contain recommendations 
to which these parties 
shaH giv1e se1'1ious consid­
el'a.tion. 

546derBeilla;~en 

rendues a la rnajorite des 
membres. 

b) Les membres' du tribunal 
ou de la commlssion sont 
remuneres conformement 
au reglement finander de 
l'Organisation. Le Direc­
teur general fournit les ser­
vices de secretariat neces­
saires, en consultationavec 
le President du tribunal ou 
de la commission. Tous les 
frais du tribunal' ou de la 
com~ssion et de ses mem­
bres, mais non des parties 
au differend, sont a la 
charge de l'Organisation. 

können von der Mehr­
heit der Mitglieder gefaßt 
werden. -

b) Die Vergütung der Mit­
glieder des Gerichts' oder 
der KommisSlion richtet 
sich nach' der Finanzord­
nung der O~ganisation. 
Der Generaldirektor stellt 

,im Einvernehmen mit dem 
Vorsitzenden des Gerichts 
oder der Kommission die 
e;forderlichen Sekreta­
riatsdienste zur Verfü- ' 
gung. Alle Ausgaben des 
Gerichns oder ,der Kom­
mission und ihrer Mit­
glieder, nicht aber der 
Streitparteien, werden von 
der Org,anisation getragen. 

Sentences et rapports (4) Sehi,edssp,rü,eh,e 
u n cl B e r ich t e: 

a) Le tribunal arbitral eIat sa 
procedure par une sentence 
qui He toutes les parties. 

b) La comrrusslon de con­
ciliation eIat sa procedure 
par un rapport qu'elle com­
munique a toutes les parties 
au differend et qui contient 
des recommandations dont 
lesdites parties tiennent le 
plus grand compte. 

a) Das Schiedsgericht schließt 
sem Verfahren durch 
einen Schiedsspruch ab, 
der für aUe Parteien ver­
bindlich ist. 

h) Die Vergleichskommission 
schließt ihr Verfahren 
durch einen an alle Streit­
partJeien gerichteten Be­
richt ab; er enthält Emp­
fehlungen, welche die 
Parteien ernstlich' zu be­
rücksichtigen haben. 
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. Erläuterungen 

1. Allgemeiner Teil 

Die Satzung hat gesetzesergänzenden Charak­
ter und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat. Keine 
Bestimmung der Satzung hat verfassungsändern­
den Charakter. Die Satzung hat nicht politischen 
Charakter und ist der unmittelbaren Anwendung 
im innerstaatlichen Rechtsbereich zugängLich, so 
daß eine Erlassung von Gesetzen gemäß Art. :,0 
Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 

Die UNIDO, deren Gründung auf die Resolt~­
non 2152 (XXI) der UN-Generalversammlung 
vom 17. November 1966 zurückgeht, ist in ihrer 
gegenwärtigen Rechtsform ein Organ der UN­
Generalversammlung mit beschränkter UN-inter­
ner Autonomie. Dies· bedeutet, daß sämtlid1e 
Entscheidungen auf dem Personalsektor durch das 
UN-Sekretariat in New York getroffen werden 
und auch die Beschlußfassung über das Budget 
der Organisation der Generalversammlung d,~r 
Vereinten Nationen in New York obliegt. 

Diese Abhängligkeit der UNIDO von den Ver­
einten Nationen in New York wurde von den 
Entwicklungsländern seit Beginn der T,ätigkeit d,er 
Organisation als Nachteil empfunden. Die 2. Ge­
nleralikon~erlenz der UNLDO (Lima, 1975) emp­
fa:hil daher ,die Umwa'11lcN:ung in eine SpeziaJ­
organisation der Vereinten Nationen, womit vor 
allem .auch die Finanz- und Personalhoheit ver­
bunden wäre. 

Am 8. April 1979 konnte eine Bevollmächtig­
tenkonferenz ,in Wien nach 7 Verhandlungsrun­
den über die künftigen Statuten der UNIDO als 
UN-Spezialorganisation Einigung erzielen. Öster­
reich hat die neue Verfassung, die nach VorIieg(m 
von 80 Ratifikationen in Kraft treten kann, am 
3. Oktober 1979 in Wien unterzeichnet. 

Die Umwandlung der UNIDO bezweckt 
die Erreichung der Selbständigkeit der Orga­
nisation, namentlich in Haushalts- und Perso­
nalfragen, 
die Erhöhung ,ihrer Wirksamkeit, 
die Unterstreichung der Bedeutung des Indu­
striealisierungsprozeßes für die internationale 
Entwicklung, insbesondere in den Staaten der 
DI'itten Welt. 

Wie aus der detaillierten Analyse im beson­
deren Teil der Erläuterungen hervorgeht, bringt 
die Satzung keine grundlegenden Änderungen 
hinsichtlich der bisher von der UNIDO auf dem 
Gebiet der industriellen· Entwicklung durchge­
führten Aufgaben. 

Die mit dem Statuswandel angestrebte Stär­
kung der Organisation entspricht in besonderer 
Weise den Zielse'tzungen öst~rreichs als Sitzstaat. 

Als positiv kann weiters vermerkt werden" daß 
die Satzung einen geglückten Interessenausgleich 
zwischen sämtlichen geographischen Gruppen dar­
stellt. 

Durch die neue Satzung werden für die Mit­
gliedstaaten grundsätzlich keine zusätzlichen Bei­
tragsverpflichtungen entstehen. Die Bestimmun­
gen über den ordentlichen Haushalt der UNIDO 
entsprechen den bisher für die Organisation 
relevanten Kapiteln 12 und 15 des UN-Budgets. 
Der Projekthaushalt figurierte bereits. außerhalb 
der regulären UN-Budgets und wird auch weiter 
auf freiwiIligenLeistungen beruhen. 

2. Besonderer Teil 

Die Satzung umfaßt die Präambel, 6 Kapitel 
sowie Anlagen technischer Natur; sie wird ferner 
durch 2 Beilagen ergänzt, denen kein rechtsver­
bindlicher Charakter zukommt. 

Die PRÄAMBEL stellt die Satzung ,in denwei­
teren Zusammenhang des Nord-Süd-Dialoges, der 
darauf abzielt, die internationalen Wirtschafts­
strukturen den Bedürfnissen aller Partner, insbe­
sondere jenen der Entwicklungsländer, anzupas~ 
sen, indem deren Integration. in die Weltwirt­
schaft erleichtert werden soll. 

Kapitel I: Ziel und Aufgaben 

Artikel 1 definiert die beiden Ziele der Organi­
'sation, und zwar die Förderung und Beschleuni­
gung der industriellen Entwicklung der Entwick­
lungsländer als Hauptziel einerseits sowie die 
Förderung der industriellen Entwicklung und Zu": 
sammenarbeit auf globaler, regionaler und natio­
naler Ebene sowie in Fachbereichen andererseits. 

Diese Ziele, im Zusammenhang mit den in 
Art. 2 genannten Aufgaben der Organisation, 
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bilden gemäß Art. 21 die Grundlage zur Fest­
stellung des Umfanges der Rechts- und Geschäfts­
fähigkeit sowie der Privilieg.ien und Immunitä­
ten der Organisation auf dem Ternitorium der 
Mit'gliedstaaten. 

Artikel 2 umschreibt die Aufgaben der Organi­
sation, welche darin bestehen, alle Maßnahmen 
zu treffen; die zur Verwirklichung der in Art. 1 
genannten Ziele notwendig und zweckmäßig sind. 
Der in der Folge angeführte Maßnahmenkatalog 
hat offensichtlich nur deklarative Bedeutung und 
umfaßt zum Beispiel: ... 

Unterstützung der Entwicklungsländer na­
mentlich bei der Ansiedlung und Führung 
von In4ustriebetrieben,. bei der Planung der 
industriellen Entwicklung auf regionalet: 
Ebene und bei der industriellen Zusammen­
arbeit zwischen den Entwicklungsländern; 

Förderung der Entwicklung, Auswahl; An­
passung, Weitergabe und Anwendung indu­
strieller Technologien; 
Durchführung industrieller Ausbildungspro­
gramme; 
Sondermaßnahmen zugunsten der am wenig­
sten enwickelten Entwicklungsländer und an­
derer spezifischer Kategorien von Entw,ick­
lungsländern ; 
Unterstützung der Entwicklungsländer bei der 
Nutzbarmachung, Erhaltung und Verarbei­

. tung von Naturschätzen; 

Förderung. I der Kontakte zwischen Entwick­
IUQ,gs- und Industrieländern; 
Erarbeitung neuer Konzepte der industl1iellen 
Entwicklung mit dem Ziel, integrierte und 
interdisziplinäre Planungsmethoden anzuwen-

. den; 

Koordinierung der industriellen Zusammen­
arbeit im Bereich des UN-System~. 

Kapitel 11: Teilnahme 

Artikel 3: 

Die Mi!tgliedschaf; iSlleht aUen Staaten off'en, die 
der UNO, einer ihrer Spezialorganisationen oder 
der Internationalen Atomenergiebehörde ange­
hören (Wiener Formel). Der Beitritt von Staaten, 
die keine dieser Voraussetzungen erfüllen, unter­
liegt der Genehmigung der Generalkonferenz mit 
Zweidrlittelmehr1heit, auf Empf.ehLung des R.alles, 
welchem hiemit das Iniiltianivrecht eingeräU/mt iiSt. 

Artikel 4 umschreibt die rechtliche Stellung 
von Beobachtern. 

Artikel 5 sieht eine Suspendierung der (aller) 
Mitgliedschaftsrechte jener MitgEedstaaten vor, 
deren Mitgliedschaftsrechte aus den,Gründen und 
gemäß dem Verfahren des Art. 5 der Satzung 
der V,er.eint·en Na:ti,OIl1ien suspiendiert wurd~n. Dar­
unter können jene V o1igangswe~s,en prozeduraler 

Natur im Rahmen der Organe der Vereinten 
Nanionen nicht fallen, welche nur einzelne Mit­
gliedschaftsrechte bestimmter Mitglieder betref­
fen. 

Artikel 6 regelt die Modalitäten eines Austrit­
tes aus der Organisauion. 

Kapitel III: Organe. 

Artikel 8: 

Der Generalkonferenz gehören alle Mitglied­
staaten an; sie ist das höchste Entscheidungsorgan 
der Organisation und tritt grundsätzlich jedes 
zweite Jahr zusammen. Trotz ihrer General­
kompetenz ist in sensiblen Bereichen, wüe bei der 
Budgetannahme, die Befassung anderer Organe 
(Rat, Programm- und Budgetkomitee) vorge­
schaltet und auf diese Weise die Möglichkeit des 
Einsatzes der Stimmenmehrheit durch die Ent­
wicklungsländer gemindert. 

Die Kompetenzen der Generalkonferenz sind 
in Abs. 3 erschöpfend aufgezählt, soweit ihr nicht 
an anderen Stellen der Satzung der Generalkon­
ferenz ausdrücklich Kompetenzen eingeräumt 
werden. 

Die in lAibs. 3 bit. f v'Üllg,esehene Kompetenz 
der Generalkonferenz bezieht sich nur auf orga­
nisationsinterne Akte und enthält darüber hinaus 
keine Befugn'is zur Setzung von in den Mitglied­
staaten unmittelbar anwendbarem Recht. 

Artikel 9: 

Der Rat für industrielle Entwicklung besteht 
aus 53 von der Generalkonferenz zu wählenden 
Mitgliedern. Hievon kommen 33 aus der Gruppe 
der Entwicklungsländer, 15 aus den westlichen 
Industrieländern und 5 aus den Ostblockländern. 
Auf diese Weise verfügen die beiden letzteren 
Staatengruppen zusammen über eine Sperrmi­
norität bei Absuimmung, die eine 'qualifizierte 
Mehrheit erfordern. 

Die Kompetenzen des Rates sind in Abs. 4 
erschöpfend aufgezählt, soweit sie ihm nicht aus­
drücklich an anderen Stellen der Satzung einge­
räumt oder gemäß Art. 8 Abs. 4 übertragen wer­
den. 

Artikel 10 legt die Zusammensetzung und 
Funktion des Programm- und Haushaltsausschus­
ses, eines grundsätzlich beratenden Organs, fest. 
Mit 9 von 27 Sitzen verfügt die westliche Gruppe 
beinahe allein über eine Sperrminorität für die 
geI1lerell mit Zwe~dirittlelmehrheit zu fassenden 
BeschL.üsse. 

Artikel 11: 

Der Generaldirektor als Leiter des Sekretariates 
Wird von der Generalkonferenz auf· 4 Jahre be­
stellt; eine einmalige Wiederwahl ist möglich. 
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Kapitel IV: Arbeitsprogramm up.d finanzielle Slitz.es. hedürlflUeciIlleir ZWle~drlittle1mehrheit aller 
. Fragen M~~gltelder ,der. Organisation. 

Artikel 13 Unterteilt das Budget der OrganiS:i~ 
tion lin den 
...:... ordentlichen Haushalt, gespeist aus Pflichtbei~ 

trägen; im Ausmaß von höchstens 6% des 
. ordentlichen Haushalts können auch Projekte 
der technischen Hilfe daraus finanz,iert wer­
den; 
Projekthaushalt, finanziert. durch· freiwilli[;e 
Beiträge. 

Artikel 14 normiert die weitgehende übertra­
gung der tatsächlichen Entscheidungsgewalt in 
Haushaltsfragen an den Rat. Auf Grund des darin 
vorgeSiehenen ErtordennLsSles der ZW1eidr~ttelmehr­
heit lin Ha'ushaLtls~ragen ist· keine der im Rahm(~n 
der UNIDO bestleh,enden Staatlengrupp'en allein in 
der Lage, einen Beschluß in dieser zentralen 
Frage der Organisation im Abstimmungswege 
durchzusetzen. 

Artikel 15: 

Bei der Festlegung des Beitragsschlüssels für 
die Pflichtbeiträge gilt das gleiche Verfahren wie 
bei der Budgetannahme: Beschlußfassung durch 
die Konterenz mit Zweidritltelmehrheit auf 
Grund einer ,"om Programm- und Haushaltsaus­
schuß ausglcarbeit:e1Jen und vom· Rat mit Zw.ei­
dllitte:lmeh,rlheit angenornlmenen EmpfehLung. 

Artikel 17: 

Der Fonds für industrielle Entwicklung wurde 
in Entsprechung einer Empfehlung der 2. Ge­
neralkonferenz der UNIDO (Lima, 1975) bereits 
geschaffen. Das angestrebte jährliche Beitrags­
volumen von jährlich 50 Mio $ wurde bisher 
bei weitem nicht erreicht (1980: 12 Mio $). , 

Kapitel V: Zusammenarbeit und Koordination 

Artikel 19: . 

Die Satzung verleiht dem Generaldirektor die 
Befugnis, Abkommen mit anderen Organisatio­
nen des Systems der Vereinten Nationen, mit 
zwischenstaatlichen und staatlichen Organisatio­
nen abzuschließen. Bei der Aufnahme von Be­
ziehungen zu nichtstaatlichen und anderen -­
nationalen - Organisationen hat der General­

. direktor die betreffenden Regierungen zu kon­
sultieren. Vorbedingung in sämtLidIen Fällen ist 
die Genehmigung des Rates und die Befolgung 
der von der Generalkonferenz . aufgestellt!:ll 
Richtlinien. 

Kapitel VI: Rechtsfragen 

Artikel 20: 
I 

Für österreich von besonderem Interesse ist 
die Verankerung Wiens als Sitz der Organisation 
in der Satzung. Eine allfällige Verlegung des 

Besondere Beacht~ng verdient die. Bestimmung 
des Art. ·20 ,im Hinbliekdarauf, daß in den Er­
läuterungen der Regierungsvorlage zum Staats­
verträge-Sanierungsgesetz (122 det Beilagen zu 
den stenographischen Protokollen des National­
rates, XIII. GP) ausgeführt wird, das Recht, 
einep. im Vertrag selbst festgelegten Sitz zu än­
dern, bedeute eine Vertragsänderung; werde eine 
solche einem internationalen Organ . eingeräumt, 
so handle es sich um einen verfassungsändernden 
Staatsvertrag. Gegen diese Auffassung ist folgen-
'des einzuwenden: . 

Die frl"leie Si1)Zjbesti~mmU!ng dUirch ein Organ 
einer internationalen Organisation wird grund­
sätzlich als durch eine allgemein anerkannte Regel 
des Völkerrechts gedeckt betrachtet. Somit bedarf 
eine Vertragsbestimmung, die ein Organ einer 
internanionalen Organisation zur Festlegung eines 
nicht im Vertrag genannten Sitzes ermächtigt, 
keiner verfassungsändernden Behandlung. Die 
Änderung eines vertraglich festgelegten Sitzes 
stellt gegenüber der fre~en Sitzwahl durch Organe 
der Gemeinschaft jedoch keinen prinzipiellen 
Unterschied dar. Es erscheint daher nur konse­
quent, eine Vertragsänderung hinsichtlich des 
Sitzes einer Organisation durch dieselbe allgemein. 
anerkannte Regel des Völkerrechtes als gedeckt 
anzusehen, die das beschlußfassende Organ einer 
in~ernationale.\1 Organisation dazu ermächtigt, 
den nicht ausdrücklich geminnten Sitz der Orga­
nisatlion frei zu bestimmen. Es ist somit ver­
tretbar, von der ;einerzeit in den Erläuterungen 
zum Staatsverträge-Sanierungs gesetz getroffenen 
Unterscheidung abzugehen und die vorliegende 
Bestimmung nicht als verfassungsändernd zu 
qualifizieren. 

Für diese Auffassung spricht überdies, daß das 
in Art. 20 Ziffer 1 vorgesehene Verfahren der 
allfälligen Sitzänderung durch die Generalkon­
ferenz nicht dem in Art. 23 vorgesehenen Ver­
fahren zur Änderung der Satzung entspricht. 

Artikel 21: 

Die Bestimmungen über die Rechts- und Ge­
schäftsfähigkeit der UNIDO sowie über ihre 
Vorrechte und Immunitäten entsprechen der 
Praxis, die gegenüber den anderen Organisationen 
des UN-Systems beobachtet wird. 

Artikel 22 sieht die Pflicht zur Streitschlich­
tung vor. 

Artikel 23 unterteilt das Verfahren zur all­
fäHigen Änderung der Satzung in ein 

a) ordentliches Genehmigungsverfahren, das 
auf die Zweidrittelmehrheit der Konferenz 
und die Ratifizierung durch zwei Drittel 
der Mitglieder abstellt, sowie 
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b) außerordentliches Verfahren für die .i\nde~ 
rung der grundlegenden Bestimmungen der 
Satzung, dh.derjeIlligen, welche die Zusam­
mensetzung der Organe, die Entscheidungs­
befugnis in Haushaltsfragen, den Austritt 
eines Mitgliedes und das .i\nderungsver­
fahren selbst betreffen. 

Artikel 25 sieht das In~rafttreten der Satzung 
nach Vorliegen von 80 Ratifikationen vor. Eine 
zusätzliche Voraussetzung hiefür ist, daß diese 
Staaten nach gegenseitigen Konsultationen über-

eingekommen sind, die Satzung in Kraft treten 
zu lassen. Dies bedeutet das Erfordernis der vor­
herigen Einigung über die Aufbringung der Bei­
träge. 

Zum Zeitpunkt der Abfassung dieser Erläu­
ternden Bemerkungen haben 90 Staaten die Sat­
zung unterzeichnet und 18 ratifiziert. Aus der 
westlichen Gruppe sind dies Japan und Schweden. 

Artikel 27 schließt die Möglichkeit von Vorbe­
halten zur Satzung ausdrückLiih aus. 
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